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Se abre la sesión a las 10.55 horas. 

DECIARKION DEL PRESIDENTE 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés) t Como ee la primera vez que 

presido desde que 81 dejara la Presidencia, deseo comenzar esta sesión felicitando 

al Presidente saliente, Sir Crispin Tickell, por la manera tan destacada, muy 

competente y justa con que dirigi6 las deliberaciones del Consejo de Seguridad. 

Tambidn quiero dar una cordial bienvenida al nuevo Representante Permanente 

del Japón ante las Naciones Unidas , Su Excelencia sefior Hideo Kagami. Esperamos 

trabajar con Cl en una muy estrecha colaboración. 

ExPwsIoD DE CODDQLzE4C1AS 

m (Unibn de Repúblicas Socialistas SoviQticaef :fntwpre- 

tarf&n del ruco)t La delegacibn sovictica desea declarar que no juzga útil incluir 

en el orden del dfa del Consejo de Seguridad la cuestí6n de la deeaparicf& del 

avión de Corea del Sur. En vieta de lo tendencioso e infundado de BUS 

afirmaciones, r@eulta evfdente que el documento presentado Pr Corea de21 Sur no 
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Sr. Belonwov, URSS 

puede servir com punto de referencia para el debate del Consejo. En nuestra 

opini¿n, la inclusidn de este tema en el orden del día del Consejo de Seguridad 

podria dar lugar a consecuencias negativas para la situacidn en la peninsula 

coreana, que ya es sumamente tensa. 

Querwm que quede constancia de nuestra posic& en lar actas del Conrejo de 

Seguridad. 

El PRRSIDENTR (interpretacib del ing16s)t La declaración 

representante de la UrAn Sovikica ser6 incluida en el acta de esta 

LNingÚn otro aiearbro desea hacer UEO de la palabra? 

Queda aprobado el orden del dia. 

del 

eerión. 

CARTA DR PECHA 10 Dt ?SBRERG Dt 1988 DIRIGIDA AL PRRSIDRRTR DRL CONSMO DR 
SRGURIDAD #IR RL ORSRRV-R P- DR LA RRPURLICA 012 CORRA ANTR LA6 
NACIONRS UNIDhS (S/l9499) 

CARIA DR m 10 DR PRB- DR 1988 DIRIGIIM AL PRRSIM DRL -SWO DR 
SEGURIDAD #IR BL RBPRESENFANTE PEMANQOTC DEL J&IGN .MTE LAS RACIONRS URIDAS 
(8/19489) 

Rl PRBSIDQSTLI (ínterpretacíbn del inglir) t Quiero informar al Consejo 

que he recibido una oarta de fecha 12 de febrero de 1989 del mservador ~rmmente 

de la República Popular Deaocritica de Corea ante laa Naciones Unidaa, en la que 

pide que BU delegacibn 8ea invitada l participar en el debate del CXmejo de 

Seguridad, l ín dereoho a voto, de acuerdo con el Articulo 32 de la Carta. Ue 

propongo, con el consentimiento del Consejo, invitar a la República Popular 

Democr¿tíca qle Corea a participar en el debate , sin dereoho a voto, de acuerdo con 

lo dispuesto en el Articulo 32 de la Carta. 

No habfando objecíonea, aaf queda acordado. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Pak, (República PoDular Democrática de 

Corea) toma asiento a la mesa del Consejo. 
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El PRESIDENTE (intetpretacibn del inglér): Llamo la atencibn a los 

miembro8 del Con8ejo con respecto al penúltimo párrafo de la carta de fecha 10 de 

febrero de 1980 del Observador Permanente de la República de Corea ante las 

Naoione8 Unida8 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad (S/19488), en el 

cual pide que el representante del Gobierno de la República de Corea sea invitado 

por el Coneejo de Seguridad a participar en el debate, de conformidad con el 

Articulo 32 de la Carta. Propongo, con el consentimiento del Consejo, que re 

invite a la República de Corea a participar en el debate, rin derecho a voto, de 

conforridad con las dispo8icioner del Artfculo 32 de la Carta. 

Coa, no hay objecíoner, a8í queda acordado. 

For invitación del Presidente, el Sr. Choí (República de Corea), toma ariento 

a la meea del Conrejo. 

El PRBSIDQlTE (interpretación del inglAr)a El Conrejo counzari ahora 01 

l xamn del tma de su orden del día. El Conwjo de Squridad 8e refine hoy en 

respuesta l la8 8olicítudor contenidas en lar earta de f-ha 10 de febrero do 1908 

dirigidas al Preridente do1 Consejo de Segurídad por el Ob8ervador Permanente de la 

República de Corea ante la8 Naciones Unidas (Wl9488) y por el Repre8entante 

Permanente del Japbr ante la8 Naciones Unidas (Wl9489). 

Quiero llamar la l tenci6n de 108 mienbror del Con8ejo con respecto l 108 

síguirntes docuwntorr 8/19469, carta de fecha 26 de enero de 1968 dirigida al 

Secretario General por el Roprerentante Permanente de la República tederal de 

Illemanfa ante lar Nacfonem Unída S/19492, carta de fecha 10 de febrero de 1988 

dirígída al Preridente del Conclejo de Seguridad por el Obrervador Permanente de la 

República Popular mnwcrAtica de Corea ante la8 Naciones Unidas, y 8/19493, cacta 

de fecha 9 de febrero de 1988 dirigida al Secretarío General por el Representante 

Permanente del Paraguay ante iae Naciones Unidas. 

El prfwt orador en mi lista 68 el Ministro de Relacione8 EKteríore8 de la 

República de Corea, a quien concedo la palabra. 
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Sr. CH01 (Redblioa de Corea) (interpretacibn del ingl68)# 

Sr. Presidente: Deseo dar la8 gracias a u8teQ y  a los miembro8 del Consejo de 

Seguridad por haber tenido la amabilidad de invitar a mí delegach a participar en 

los debates del Consejo. 

Permftame tambibn transmitir a usted, nuestras felícitacione8 por desempellar 

la Preridencia del Consejo de Seguridad durante el KW de febrero. Estamor seguros 

de quer bajo su direacibn sobre8aliente , lar deliberaciones serán fructiferas. 

Deream8 a usted tecla clare de ¿xítor en el cumplimiento de BUS irrportante8 tarear. 

Cuando era Observador Permsnente de la República de Corea ante la8 Naciones 

Unida8, ante8 de parar l dereap8fIar mi actual puerto, mi ferviente deseo era tener 

la oportunidad de hablar ant0 este augurto brgano 8Obre la8 poribler contribuciones 

Que la República de Corea palia hacer en la tarea de fortaleoer la paz y  la 

regur í¿ad internacionaler. 

Per0 hoy hablo ante usted08 con el corazbn profundamente l ntrí8tOCídO acerca 

de un trdgioo incidente que, rúbitarnte, conmovió, l fligi6 l indign6 al pueblo 

coreano la tarde del pacifiao Qomingo &l 29 de novi@re del pamado ati. 

Cmo todo el mando sabe, un avíbn de pasajero8 de la8 Linea8 A&ream Coreana8 

WC), en IU WelO de Bag&¿ 8 Set&, Vía Abu Dhabi, l xplot¿ en el aire sobre el 

m8r de Arhmh, cerca de la corta de Birmania, alreduYor de las 14.05 hora8 

(hora de Corea) del 29 de noviedre de 1987. Lo8 115 pa8ajero8 y  tripulací6nr 

incluido8 un indio y un libanir, perdieron la vida. E8 erpcirlwnte trírte Y 

dolorou, que las victimas fuewn en su wyor parte jdvenes obrero8 coreanos que 

regreraban a 8~8 hOgare derpuh de haber trabajado durante aflor en la COn8trUCCibn 

y  en el derarrollo de proyector en el Oriente Medio. Talabíin iban en el avión un 

colega diplodtico, el C6n8ul general coreano en Bagdad, y  8u erposa. 

A lo Único que a8pirO e8 a que nuertror debate8 8irvan para ayudar a mitigar 

el dolor y  la afrenta de la8 familiar derolsdae de loa de8aparetcído8 y  darle8 

prueba8 de que eue raro8 querido8 no murieron en vano, 

La atencí6n de la comunidad internacional, y  eepecíalmente la de mi pai8, 8e 

dirige a este Consejo cuando re inicia el debate de este odioso acto de 

tetroriemo. Mi Gobierno decidió 8oraeter este incidente a la atención del Concejo 

de Seguridad por la8 siguiente8 razane8: 
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Sr. Choi, República de Corea 

Primero, la deatruaci&n de un l vi6n aivil mediante un acto de terrorismo de 

Estado plantea una grave amsnaza no l ¿lo para la seguridad de la aviacidn civil 

internacional, sino taab& pra la paz y la l eguridad internacionales. Loa 

trabajadores, al igual que loa hombrea de negooioa, loa funcionarios 

gubernamentales y loa diplaitiuoa, arriesgan et.18 vidas cuando viajan en aviones 

civiles. Una vez dentro de la oabina, reyes y preaibentea aon tan vulnerables comt, 

loa tur íatas. Por lo tanto, toda amenasa de terrorismo de Eatado dirigida contra 

las vidas de talor paaajoroa, ropresenta naturalmente un gran peligro para la paz y 

la eatabilidad del rundo. 

Segundo, no es iata la priurr vez que Corea del Nmte ha perpetrado un ataque 

terrorirta oontra la 8epdblica de Cocer. hctualwnte, Corea del Norte ha 

establecido claramente au norma de oaporta.riento destructor, 

‘Fodada 88th vivo en nuestra memoria el incidente del boabardeo de Rangún 

en 1983, oon el propósito da wtar al Presidente de 14 República ee Corea modianta 

su visita de Estado l Birmania. Ooat6 la vida de 16 funcionarios de alto rango de 

Corea, incluidos el Víuepfirr Uinírtro, el Ministro de Relacionas Exteriores, el 

Miniatro de Cmercio l Industria, 01 kinirtro de Energía y Recurao# y  el 

Iecretrario General de le Proaidencia. 

El resultado offcial de la inveatigeción llevada a cabo por el Gobierno 

birmano en el l entido da que ‘loa perpetradorea oran coreanoa del norte actuando 

bajo instrucciones del Gobierno de la República Popular Deaocritica de COrea*, hizo 

que loa birnsnoa dejaaon de reaonoc l r a Corea del Norte y cerraran la mmbajada da 

Corea del Norte en Biraanf8. 

Entre loa trer oficielee del Lj/rcito de Corea del Norte que llevaron a cabo 

al bombardeo, dos fueron capturuloa vivos. Despub de (Ler sometidos a juicio por 

loa tribunales birmanos, UIX> fue l jocutaclo y el otro, convicto y confeso, est6 

cumpliendo la pena da cadena perpetua en Birmania. 

Tercero, Corea del Norte no ha dado muestra alguna de salario en al constante 

empleo del terrorísn, internacional como un instrumento de política nacional. No 

8610 dice que son falsas sus intervenciones en al bombardeo de Biraurnía y en el 

sabotaje del avión da las Lineas Akeas Coreanas , sino que afirma que fue la 

República de Corea la gue llev6 a cabo esos delitos. 
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Sr. Cboi, Remíblics de Corea 

Semejantes mentiras de Corea del Norte no has aoleatan en mi porque los hechos 

con muy evidentes y nadie va a areer mu8 afirMeione8. ~81 tergiveraacidn de la 

verdad ea peligrosa porque ea una prueba de falta de rerordirfento o de escrúpulos 

moralea. 

Estas aousacionea tienen la conaecuenaia peligrora de Que Corea del Norte 

puede repetir mu8 actor terroriataa en el futuro. Al plantear eate aaunto ante 

el Consejo de Seguridad la República de Corea espera ayudar l disuadir a 

Corea del Norte de aomter nuevos l atore de terrorirr, internacional. 

En cuarto lugar, eate saboteo de un l ví6n de paaejeroa por Corea del Norte era 

parte de un íntento de traatornar loa prbtiloa Juego8 Olfapiaoa en Seúl, que van a 

ser un verdadero festival de paz y armonie para la hurnided. 

Ios aíeIPbros del Consejo tfenen a mu díapoaiaí~ un doauwnto diatribuido con 

la l ígnstura S/19488, que contiene las l Conolusíones de la ínveatígaaibn realizada 

por el Gobierno de la República de Coma eobre le deetruccián de un ev& de las 

Lfneaa A/reaa Coreana8 (vuelo 858).. Ibr nodxe de mi Gobierno dewo l xprerar 

nueatro l ínaero agradeoisiento l loa Uobíerrm de Ja,pbn, Dahreín, Auatrta y otro8 

por au valiosa oolalxx8ai6n en eata ínwtatígaoi&n. 

Puerto que el doaurnto lea preeenk un prnoraaa muy detallado del incidente, 

qulríera limitaraa l proporcíonarlea alguna inportrnte ínforuaión da antecedentee 

y l l *flalar laa oonaluaionea llave de la inveatígmibn. 

Cuando el vuelo 858 deaaparoaib deepudr de haberse aommiaado por última vez 

con la torre de aontrol de Pang6n l aproximadamente lar 14.05 hora8 c; . 29 de 

novie8bre, el Gobierno y laa Lineas Urea8 Coreana8 l nalfaaton la rituaaí6n general 

e ínaediatammte aomonaaron 8 buscar el l vidn pensando en l uahar poaibílidader, 

entre ellas la de un acto de l abotaje por terrorirtar. m nuertroa l rfuerzor de 

inveatigacidn reoibímoa plena txwpwacíán de los Gobiernoe de Bíraania, Tailandia, 

la India y de otroa pafses cercanos al lugar donde podia haber cafdo el avhh. 

Por otra parte, las autoriddea inveatigadoraa l Rpezaron l eXaminaC la 

identidad de los pasajeros a bordo del avión, en particular la de aquello8 que 

habían desembarcado en hbu Dhabi, que fue el pritner lugar donde había parado el 

aviãn. 
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Sr. Choi, República de Corea 

Durante este proceso empeaamos a sospechar de dos japoneses llamados “Shínichi 

Hachiyam y Wayulai Iiachiyam. Resultaron sospeahosos por los siguientes motivos: 

en los Formularios de entrada Sb10 eeoribieron sus nombres de pila, a saber, 

%hiniahim y %ayuaki”, oontrariamente a la aoatumbre habitual de loa turistas 

japoneses, quienes 8610 eacriben su apellidot utilizaron el vuelo 858 de las Lineas 

titeas Coreanas en dírecci6n de Bagdad a Abu Dhabi, incluso tenion& que soportar 

de tres a seis horas de espera en los aeropuertos oomo pasajeros en tr¿nsfto, a 

pesar del heoho de que resultaba mds oonveniente llegar a Bahrein, su aparente 

lugar de dostino, rn vuelo directo de Belgrado vía kaajnf tambíin abandonaron su 

hotel en Eiahrein antes de lol hora prevista, despub de que se les informó de la 

dasaparición del avión. 

Sobre la base de estas sospechas, la Bmbajada de Corea en Bahrein verificó 

ripidmonte sus paraporto con la fhbajada japonesa y ee daecubrí6 que /stoe eran 

falaor. Lss autoridades do Bahrein fueron notificadro de ello y detuvieron l loa 

@o-s aospechoaos en 01 aeropuerto cuando se l noontraban l punto da partir. 

Mientras se encontraban detenidoa rn el aeropuerto y l oo8tidos l 

interrogatorio, trataron de suicidarse tomando cianuro, l uuntando l af las 

sorpeohar de au partícipací6n en lo tocante a la oolocscí6n da una bomba en el 

l vidn. l Shínichí Hachiyam murib en pocas horas, poro la jovan Wayumi Rachíyam 

sobreviví6 y fue hospitalizada. 

Inmediatamente despde: del intento de suicidio, el Gobierno 6 la Repdblíca 

de Corea cownzb l sospechar firmemente de gue se trataba de un aoto de terrorismo 

comrtído por Corea do1 Norte y rjpídamcnte envió l un grupo de expertos a Bcrhrein 

para qu8 realizaran una ínve8tigacf6n. 

Mí Gobierno envíb posteriormente a un enviado l speoíal para que pidiera al 

gobierno de Bahrein que entregara los sospechosos a la República de Corea, 

explicando que se sospechaba firmemente do que se trataba de agentes de Corea del 

Norte debido a que el envenmionto, que fue el m¿todo de suicidio utilizado, era el 

nísmo m¿todo habitualmente usado por los agentes de Corea del Norte, y a gue el 

tipo de veneno utilizado ds similar al tipo de veneno usado por los agentes de 

Corea del Norte capturado6 en el Ideado. 
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Se. Choi, ReP6blica de Corea 

Otro ootivo de nuestra solicitud fue el heaho de que tanto Bahrein como la 

Bepdblfca de Corea son partee contratantes en la Convenoion para la supresidn de 

aatom ilegales contra la seguridad de la aviaoi6n civil. 

La invemtigaaidn comenzó seriamente despu de que las autoridades de Bahrein 

oonvinieran en entregar a Vlayumi Hachiya@, los restos de “Shinichi Bachiya” y  

todas las desi68 prueba8 a la Bepública de Corea. 

Unos pooos días despu¿m de llegar a Seúl, el 15 de diciembre, la Irujer 

mompeehoma par6 la myor parte del tiempo en ca- debido a 108 efectos del veneno y  

al agotamiento que mentía. 

Cuando ooawz6 l nsjorar no oontemtb a ninguna pregunta que me ie hizo en 

coreano. Dio a entender que era china, por ejemplo, escribiendo poemas en chino. 

Sin embargo, a medida que tranmcurria el tíeapo, me empeab a poner cada vez 

48 nerviosa porque - OORO dijo dempdm - lo que veía en la televimibn acerca de la 

vida en Corea del Sur y  lo que vela en las calles de Seúl era algo totalmente 

dlmtínto de lo que le habían hmcho creer. Caunmó a darme cuenta de que lo que le 

habfan dicho rientram vivir en el norte era totalaente falso. 

tinelwnte, counmó l comprender que hebia sido utilizada oor> instrumento 

para las actividades terrorititam de Corea del Morte. 

A alrededor de las 17.00 horas del 23 de díciedxe - ocho dfam despu de 

haber llegado l Seúl - me lana6 de rewnte en los brazos de una investigadora yI 

hablando en ooreano por primera ves, le dijor VerdQme. Lo miento 

profundammnte*. De8pu/m de ello, voluntariamente hizo unm oonfemibn detallada en 

eoremno. 

Químierr ahora hacer un breve embomo cronoldgico de 108 acontecíinientom, 8 

cuya reconmtruoción l yud6 la confemih de Rin Ryon-hui. 

El 12 de noviembre de 1987, 1.08 dos agentes terroristas salieron del 

aeropuerto de Sunan, en Pyongyang, a alrededor de las 8.30 horas en un rvídn de 

pasajeros de Corea del Norte, viajando junto8 con dom funcíonariom de Corea del 

Norte. Llegaron al aeropuerto de Moscú rpYoxfmadamente a las 18.00 horas del dfa 

siguiente. 

A la medianoche de etic ID~SIW dfa viajaron a Budapest por Aeroflot, y  llagaron 

a Budapest a la mMana siguiente temprano. En Budapest me quedaron en la casa de 

un guia da Corea del Norte durante cinco noches y  seis dias. 
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St. Choi. Fimbblioa de Corea 

Bl 18 do novíssbte los dos agentes salieron de Budapsst rumbo s Visns por 

l utcdvil. Dsspds ds passr ls frontsra de Austria sl guis qus viajaba oon ellos 

desdo Budapsst les dio dos pasaportes japoneses falsos son dos per8fsos de salida 

falsos. Asi, pues8 los dos sgentes que habisn salido origínariamento de Pyongyang, 

en Corea del Norte se convirtieron sn japonesesr un padre y una hija, llamsdos 

l Shinichi lisohíya. y ‘Mayumi í?aohiyaa. 

Al llegar l Viena ostas dos personas se registraron on el hotel kparkring, 

habttsotán 603. Hauihdoss psssr por turistacr, coaprarm bolotos on la ofíoina 

de las Liness Akess Austriaaas para la ruts siguisnto? VieneBelgrsdo-Esgdsdd- 

Abu Dhabi-Bahroin. Bl viajo de Eagdsd s Abu Dhsbí ss regístr6 on el vuolo 856 de 

las tinas8 titeas Coreanas. Al dia siguisnts krbi&n oomprsron bolotos par8 viajsr 

de Abu Dhbi l Rau vis Am4n en Alitslfa, cow ruts de l soapo desph de cumplir 

su risí&n. 
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Sr, Choi, República de Corea 

El 23 de noviembre salieron de Viena por Aerolineas Austríacas hacia Belgrado, 

donde se registraron en el cuarto 811 del Hotel Metropolitano. Durante su visita a 

la ciudad volvieron a comprar pasajes , esta ves alargando su ruta de escape de Roma 

a Viena por las Aerolineas Austriacas. 

En la tarde del 27 de noviembre recibieron en el hotel, de manos de dos 

funcionarios guias que habfan llegado desde Belgrado a Viena por tren, una bomba de 

tiempo bajo la forma de una radio japonesa marca Panasonic y una botella de licor 

conteniendo explosivo liquido. 

El 28 de noviembre salieron de Belgrado por Aerolínea? Iraquies y llegaron al 

aeropuerto de Bagdad alrededor de las 20.30 horas. Esperaron casi tres horas en la 

sala de tránsito, y veinte minutos antes de la hora prevista de partida de su vuelo 

el agente de más edad arregló el mecanismr> de la bomba para que explotara nueve 

horas II& tarde. Despds abordaron el vuelo 858 de Líneas Abreas Coreanas 

- objetivo de su operach -, que decolb alrededor de las 23.30 horas. Colocaron 

los explosivos en el compertimianto ubicado encime de sus asientos - que eran 

los 78 y 7c - y luego de tres horas de vuelo desembarcaron en el aeropuerto 

de Abu Dhabf. 

tl vuelo 858 continuó su viaje hacia Bangkok y se supone que estalló en el 

aire alrededor de les 14.05, hora de Coree, el 29 de noviembre, nueve horaa despub 

que se arreglara el wcenimo de la boaba l inmediatamente despub que el piloto 

hubiere radiado un mensaje a la torre de control de Rangún , mientras sobrevolaba el 

mar de Andeiwh. Dicho mensaje rezabar “Eaparemos llegar e Bengkok justo e 

horario. Horario y ubiceci& normale8’. 

Entretanto, en Abu Dhebi los dos terroristas no pudieron utilizar le ruta de 

escape planeada originalmente - Abu Dhabi-Aus&n-Roma - debido a complicectoncs 

inesperadas de vise con les autoridades del aeropuerto de Abu Dhebi, y tuvieron que 

volar a Behrein con los pasajes que habían comprado en Viene. Une vez en Bahrein, 

a cambio de los pasajes Abu Dhabi-Am!n¿n-Roma que no habían utilizado, compraron 

pasajes pare volar de Bahrein e Rana. Unos pocos minutos antes de la partida 

previste hacía Ammán fueron detenidos por las autoridades del aeropuerto de 

Bahrein. 
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Sr. Choi, República de Corea 

Estos son los hechos tal CI :;o surgieron de la investigación que llev6 a cäbo 

el Gobiernì de la República de Corea, y loe respalda la confesidn libre formulada 

por la mujer que se identificó como Rim Hyon-hui y también las pruebas sustanciales 

que les hemos presentado. 

Se ha sabido que loe culpables de la colocaci6n de la txwnba en el vuelo 858 de 

la LAC fueron don agentes coreanos que se hicieron pasar por japoneses, con loe 

nombre8 de .Shinichi Rachiya. y Wayumi Hachiya*. Se confirmó que el jefe del 

equipo, l Shinichi liachiya”, que se auicid6 en el aeropuerto de Sahrein, era en 

realidad Rin Sung-il, un agente especial del Departamento de Espionaje del Comit6 

Central del Partido de los Trabajadores de Corea del Norte. “Mayumi siachiya”, que 

todavia rigue siendo investigada, resultó aer Aim Hyon-hui, tambi¿n agente eapecial 

del mencionado Departamento de Espionaje. 

Si alguno de loa pafaea aiembror cuyos representantes se sientan a cata meaa 

tiene la menor duda respecto de la verdad de la confeai& de la agente norcoreana 

Kir Ryon-huí, mi gobierno l mt4 dispuerto a proporcionarle toda la evidencia de que 

8e diapcme, inoluaive entreviatas con esta mujer, que estoy seguro lea confirmar& 

que au confeafón fue hecha libre y voluntariamente. 

El 15 de enero de 1988 el gobierno de la República de Corea exigí6 firmemente 

que Corea del Norte pidiera excuaaa por la colocaci6n de la bomba, cantigara a los 

respon#ablea diractoa y diera garantias de que no ae repetirían talar ataques 

terroriatar. 

La re8pueata norcoreana a nuestra exigencia, tal como Lo aeRa antes, fue una 

tecgiveraaci6n completa de la verdad. Alegan que todo el incidente ha aido 

producto de nuestra “imaginaci6n” y que fue la República de Corea la que puso la 

bomba en el avión. La declarac& formulada el 25 de enero de 1988 por el portavoz 

de la cancillería norcoreana establece que yea un drama montado por loe propios 

títere8 de la República de Coream. Inclusive, recientemente aparecieron con la 

loca afirmaci¿n de que la República de Corea montó el drama para influir en la 

campafla para la eleocibn de presidente que se estaba desarrollando en ese momento.. 

Si, como parece 6er la intención , se presenta esto como un argumento en serio, 

equivale a desconocer la inteligencia de la especie humana. Es tan absurdo que ni 

siquiera merece una respuesta. Sin embargo, son afirmaciones siniestras de 
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Sr. Choi, República de Corea 

conrecuencias nefastas. Tal oomo SerIal& antes, queremos insistir en el riesgo 

evidente de que Corea del Norte repita en el futuro estos actos terroristas. 

Mb de sesenta Estados Miembro8 de las Naciones Unidas y  una cantidad de 

organizaciones internacionales - entre ellas la Federación Internacional de 

Asociaciones de Pilotos de Aerolineas - han manifestado su indignacidn y  su m6s 

grave preocupacibn y  han condenado en los términos más duros este acto de 

terrorfsum norcoreano. Corea del Norte no debe hacerse la ilusión de que qu!enes 

se mantienen en silencio respaldan su acto terrorista. Las filas de quienes de 

una u otra manera han pedido cuentas a Coreo del Norte por su acto despreciable de 

terrorisrw se verán engrosadas por un número cada vez mayor de paises. Muchos de 

ellos ya le han aplicado sanciones , entre ellas la suspensibn de relaciones 

d iplomdticas . Ha sido en verdad por sus propios hechos que Corea del Norte se ha 

convertido en un paria internacional en el mundo civilizado. 

La atencib que el Consejo de Seguridad ha prestado a este incidente ha sido a 

la vez oportuna y  útil. ni delegación tiene la espcranta de que el examan del 

inaidente de la colocaci6n de una bomba en el ev& da la LAC contribuya a disuadir 

a Corea del Norte de la posibilidad de llevar ‘a cabo ulterforer actos de 

terrorhmo. Coau lo expresara tía Iiyon-huí, la agente norcoreana aonfeaa, 

%spero que no haya I&Y incidentes sin sentido de erte car/cter, de los que 

resultan vict iaaa muchas persona8 inocentea. l 

Durante los Bltifms veinte anos la República de Corea ha dedica& muchos 

esfuerzos a reducir la tirantez y  consolidar la paz en la penfnsula coreana, con la 

fntencidn de allanar el camino a la reunificación eventual de la nacidn dividida. 

Es en erte contexto que se debe entender la propuesta de la República de Corea de 

que sa celebre una reunidn de alto nivel entre las dos parte8 de Corea, lo mismo 

que otras iniciativa8 tendiente8 al diálogo que se han preeentado desde 1981. 

A pesar de la politica norcoreana de rechazo, hemos seguido continuamente una 

politica de convereaciones directas entre Corea del Sur y  del Norte, en base a los 

principios de la libre determinación nacional. La propuesta que yo formulara en 

agosto del aho pasado para que se celebrara una reunión de Ministros de Relaciones 

Exteriores del Sur y  el Norte con un programa abierto es reflejo de nuestra 

poli’c ica coherente. Por desgracia, Corea del Norte no 8610 ha rechazado todas las 

ofertas que hemos formulado, sino que ha respondido con el acto terrorista inhumano 

de poner una bomba en un avión civil. nuestro. 
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Sr. Choí, República de Corea 

Nuertra politfea de puertas abiertas enunoiada en 1973 ha obtenido amplio 

apoyo internaatonal. Por oierto que nuestras mejores relaciones con loe países 

eoaialfstail y au participaa& en las Olimpiadas de Seúl contribuirán a reducir la 

tirantoz en la peninsula aoreana y aoelerarán la tendencia creciente al 

aoorcaniento entre el este y el oeste. 
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Sr. Choi, República de Corea 

Quisiera aprovechar esta oportunidad para dejar en claro una vez m6s ante este 

augusto órgano, el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, que la República de 

Corea seguirá adelante con la política firme de diálogo y paz para contribuir 

positivamente al fortalecimiento de la paz y la seguridad en esa parte del mundo. 

Como saben muy bien los miembros del Consejo, los 24’ Juegos Olímpicos de 

Verano se celebrarán en Seúl en septiembre de este ano. En la actualidad 161 

Estados, lo cual constituye una marca, han presentado al Comité Olímpico 

Internacional su solicitud de participación en los Juegos. Creemos firmemente que 

108 Juegos Olímpicos de Seúl serán un gran festival de paz y unidad de toda la 

human idad. 

El Gobierno de la República de Corea aceptó ya la propuesta del Comité 

Olimpico Internacional de permitir que Corea del Norte celebre cinco eventos 

deportivos en Pyongyang, con la esperanza sincera de terminar el enfrentamiento 

entre el sur y  el norte y  para crear asi un mejor ambiente para la reconciliaci¿n 

nacional. 

El Gobierno y el pueblo de la República de Corea están decídidos a ubicarse a 

la altura de lo que espera la comunidad internacional, garantizando el éxito de 10s 

Juegos Olímpicos de 1988. 

Permítaseme volver a asegurar a los miembros , aquí y  en estos momentos, que 

las puertas de nuestras ciudades y  nuestros corazones siguen abiertos a la 

participación de Corea del Norte en los próximos Juegos Olímpicos y que 

permanecer¿n abiertos mientras ello sea posible. 

Antes de terminar, deseo dirigir unas palabras a la delegación de Corea del 

Norte. 

Nosotros, el pueblo de Corea del Sur y  de Corea del Norte, tenemos la misma 

cultura, utilizamos el mismo idioma y compartimos una antigua historia y un 

patrimonio nacional. Todos nosotros apreciamos el viejo dicho coreano de que “la 

sangre es más espesa que el agua”. 

La causa de la paz y la prosperidad y la necesidad de la reconciliación 

nacional son más apremiantes que la tristeza y la ira que sentimos ahora los de 

Core& del Sur. El antiguo sentimiento de hermandad debe estar por encima de todo 

impulso de odio. 



Empatkbl 
ID/t/oam 

S/PV.2791 
-22- 

Sr. Choi, República de Corea 

Si bien el destino nos ha dividido, y  no5 ha dividido profundamente, no 

debeaoa permit%.r que nuestra división nacional justifique un continuo aumento del 

Odio. Nue5trs tragedia nacional no debs convertirw en una maldici¿n nacional. 

Trarurformemor la tragedia en una nueva afirmacibn de que compartimos una nación. 

En orto aontexto insto firmemente al r¿gimn de Corea del Norte a que escuche 

la condena enbrgica de la comunidad internacional por 8~8 actos terroristaa, a que 

responda en forma positiva a la dsmanda legitima que hiao mi Gobierno el 15 de 

enero de 1988 y  a que renuncie de una ve5 por toda8 al terrorLamo COIIK> inrtrumento 

de politica ert5tal. 

S¿lo adoptando l 558 medida8 puede Corea del Norte contribuir po8itivamente a 

la paz y  la ertabilidad en la penfnsula de Corea y  a la reunif icacibn definitiva de 

nUO5tra nsci6n dividida. 

El PRESI~m (interpretacibn del inglh) t Agradezco al representante de 

la Repúblioa de Corea lsr smbler palabra8 que ms ha dirigido. 

Sr. RAGAHI (Jep¿n) (interpreteción del inglbe) t Sr. Pre8identet Ante 

todo, quiriera l xprerarle ni #huero agradecimiento por la8 palabra8 tan amable8 de 

bienvenida que m5 dirigí6 al ocupar yo el cargo de Repre8entante Perunente del 

Jap¿n ante lar N5cion85 Unidarr. m8eo derempeflar mia funciones com miembro del 

Consejo uon la valiosa oooper8cibn de 105 reprewntanter que w rientan l lmdedor 

de 15 ~888. 

Tmbih quiriera exprerar el placer gue siento al verlo a ustsd presidir la8 

8e5ioner del Conrejo de Seguridad durante el mes de febrero. En la5 conoultar 

of icio8a8 que usted pre8idi6 la gemana pasada me impresionó la forma eficaz en que 

dirigiá nue5tror trabajos, y me complace saber que las deliberaciones ofíciale8 del 

Conrejo 8e beneficiarin muchioimo de la misma 5abiduria, experiencia e idoneidad 

que usted demostrá anteriormente. 

Al propio tiempo, en nombre de mi delegación deseo expresar mi reconocimiento 

a su predeceoor, Sir Crispin Tickcll, por la manera excelente en que condujo los 

trabajos del Consejo durante el mes de enero. Si bien no tuve el privilegio de 

hallarme aquí durante el ejercicio de su cargo , espero trabajar con él en el 

Consejo de Sequridad y en otros foros de las Naciones Unidas. 



Eepaikl S/PV. 2791 
XD/7/m -2% 

La destruccibn de la aeronave que realizaba el vuelo 959 de las Líneas A¿reae 

Coreanas el 29 de noviembre del ano pasado causó la pérdida de las vidas inoMnteS 

de 115 pasajeros y miembros de la tripulaci¿n. Incidentes CCJKO este no deben 

repetirse nunca. El Jap¿n espera que en el curso de estas deliberac;iones los 

miembros del Consejo de Saquridad examinarán detalladamente los hechos relacionados 

con este incidente y, compartiendo las opiniones y preocupaciones del Jap¿nr 

aooperarán en la denuncia y rechazo de ese acto, asi como tambibn en evitar la 

repetición de actos similares en el futuro* 

El Japón solícitó la convocaci6n del Consejo de seguridad especialmente por 

las dos razones siguientes. 

En priaer lugar, quisiera sdlalar a la atencí6n que e1 Japón tambi&n fue 

victima de este incidente en el sentido de que los agentes de Corea del Norte 

pretendian ser cíudrdamr japoneses. Aai, pues, si l(im Hyon-hui, que era uno de 

esos agente& hubíera tenido &xito en su intento de suicidio y no se hubiera 

revelado mu identidad Salra, el mundo hubiera tenido la ilrpreríbn de que la 

destruccibn del l víbn coreano, que provocb la pirdida de 115 vfdao, habim sido 

causada por ciudadanos japonewa. El incidente hubiera perjudicado l ntoncor las 

relaciones de que díefrutr el Jap6n cm la Rep6blfca de Corea. El incidente debe 

sor condenado cmmo un íntento por l xaoerbar la tirantez en la* relaciones 

internacionales en el Aoir oriental y  poner en peligro La paz y la seguridad on la 

reg ibn. 

Rn 6~Undo t/rrhO, hay que setialar que el incidente se llev6 a cabo cosi un 

acto terrorirta organizado por Corea del Norte. Tras realizar investigacione8 

intenras, incluido el tertimonío que se obtuvo de Kím Hyon-huí, el Gobierno de la 

República de Corea, que fue el blanco principal del incidente, lleq6 a la 

concluni&n de que el avión que realizabe el vuelo 858 de las Lineas A&reas Coreanas 

fue hecho entallar por agentes de Corea del Norte , actuando bajo las brdenes de 

autoridades de ese pafs. El Gobierno del Japón tambián ha reunido pruebas que 

fundamentan e6as conclusiones, y está convencido de que la explosión fue provocada 

por agentes de Corea del Norte. 

Tales actos terroristas constituyen una grave violación del derecho 

internacional y amenazan la paz y la seguridad internacionales. Evidentemente, 

esos actos son injustificables. 
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Sr. Kasami, Jadn 

En cuanto a 108 heohoe que ha obtenido directamente, el Oobierno del Jap6n 

quiriera rubrayaz la8 do8 cuestiones siguientes. 

Primero, en manto desapareoid el vuelo 858 de la8 Líneas Ureas Coreanas, las 

embajada8 locales japonesas verificaron la lista de pasajero8 y  determinaron que 

un8 mujer y  un hoabre que 8e pensaba eran japone8es habían subido a bordo en Baqdad 

y  desembaroado en Abu Dhabi. Deapuáe de fnrpeccionar la8 solicitudes de pasaporte 

y  documentos cmnexos que w encontraban en el Japón, surqi6 que el pasaporte de la 

mujer ora falso. En base a ese hallazgo, y  con la cooperación de las autoridader 

de Bahroin, personal del Gobierno japonir síqui6 a la pareja. De acuerdo con el 

pedido do1 Japbn, las autoridades looales detuvieron a la pareja en el aeropuerto 

do Bahrein cuando ertab8n a punto de salir del pai8. Mientras ee les interrogaba 

en presencia de perronal de la embajada japonesa, la pareja trat6 de ruícidarre 

mordiendo cipsulas que contenian veneno. El hambre Irurib, pero 18 mujer mbrevivi6. 

Por uns investigación de 108 pasaporte8 & la -reja que se 11~6 a cabo on el 

Jap6n, w supo que el Sr. .Bhiníahi )k:híya* , en cuyo narbro se habia l aftido el 

paraporte, se encontraba en realidad en el Japón. Según el testimonio de Hechiya, 

se deterrin6 que &l habia obtenido IU psaaporte por 8uqerenoia de alguien l quien 

la8 autoridade policiale del Japón habían identificado cmmo agente de Corea del 

Norte, y  8s lo h8bfa prertado 8 ese agente durante unoa 10 dfas. 
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Sr. Kagami, Jazx5n 

AdemAe, segdn su propio testimonio , Kim Hyon-hui rec?bf¿ instrucciones en 

julio de 1984 para que fuera a tomarse una fotografia de pasaporte en una casa de 

huéspedes en Pyongyang y en agosto firm6 un pasaporte falsificado. Los expertos 

japoneses que han examinado los pasaportes han informado que estaban muy bien 

hechos y que s&lo podían ser el trabajo de un grupo de falsificadores organizado. 

Segundo, elAÓ6&&&~.japon¿s dio órdenes a sus funcionarios de interrogar a 

Kim liyon-hui y’lleg6 al convencimiento de que su testimonio, entre otras cosasI de 

que habia h$o estallar el avión del vuelo 058 siguiendo instrucciones de Corea 

del Norte, fue una deporici6n voluntaria y muy veraz. Además, la veracidad de su 
i 

teatimonio:ae ve reforzada por el hecho de que los paises involucrados han 

confirmado loa detalles que ella proporcionó respecto a sus viajes con su compallero 

para preparar la voladura del avión. 

Con objeto de manífeatm su opoafcibn sin ambages al terrorismo internacional 

y  COIY) una seria advertancia para que no me repitan tale8 actos, el Gobierno 

japonir ha tomado últimanrnte algunas medídas para restringir loa contactos y 

visitas entre el Japdn y Corea del Norte. El Japdn conffa en que arta8 medidas 

contath con la amplía aomprenaíán de la comunidad internacional. 

HagaQoa una pausa para recordar los eafuerzos empdbdoa por la comunidad 

internacional psra prevenir el terroríamo. tl Japón, por su parte, ha adoptado 

deade hace tiempo la postura de que loa actos de terrorismo contra loa aviones Y 

otros actos terroríatar, sea cual sea su nbotivo 0 propósito, wn actos contra la 

p22 y el orden mundiales y no pueden ser tolerados. La comunidad internacional 

debe condenar y rechazar loa actos de terrorismo en loa tirminos mia enkgicoa 

posibles. Durante loa Bltimoa atlor, la Asamblea Gemeral de las Naciones Unidas 

aprobó las resolucíones 40/61 y 42/159 que condenan todas las formas de terrorismo 

como actos criminales. Mem5s, la Organizacibn de Aviación Civíl Internactonal 

(OACI) ha tomado activas medidas destinadas a prevenir los actos de terrorismo 

contra la aviacfbr civil. ES sumamente lamentable que continúen ptaluci8ndose 

tales actos terroristas que cercenan tantas vidas inocentes. 

Un Estado que organiza, presta asistencia o da su aquiescencia a tales actos 

terroristas viola claramente sus obligaciones que le impone el derecho 

internacional y plantea un grave desafio a la paz y la seguridad internacionales. 
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Por cierto, el mareo de la cooperach para la prevenoih del terrorismo que, 

despuis de muuhoe esfuerzos, reoián eata siendo estructurado por la comunidad 

internaoional, podria quedar seriamente socavado como resultado de la violacibn de 

eataa obligtcionea fundamentales. 

A menos que encaremos actos terroristas oomo este nos encontraremos aon que 

quedaran destruidos la seguridad y el orden de la aviacián civil internacional, 

logrados principalmente mediante les esfuerzos de la OACI, y  con que la paz y  la 

seguridad internacionales se verán aeriamente amenazadas. La repetici&n de tale8 

incidente8 debe prevenirre. El Consejo de Sequridad, cuya responsabilidad 

primordial ea el mantenimiento de la paz y  la ssqurided internacionales, debe tanar 

la iniciativa y  enfraacarae en deliberaciones seria8 aobre este incidente para 

garantioar que tale8 actor de terrorismo internacional puedan impedírae en unan 108 

rincones de la Tierra. 

Al rir#> tiempo, el Japón espere ainceramante que todo8 loa miembro8 de la 

ownidad internacional, edificando aobre la labor realirada durante mucho8 atloa en 

diverso8 foroa internacionalea yI en particular , en lea Ilacfonea Unidas, ae unan 

para fmntar la cooparacibn internacional en la prevencibn do1 terrortamo. Caro 

ha quedado en claro aobre todo en la Declaracibn aobre e1 mejoramiento de la 

l ficecia del principio de la abatenoián de la amenaza o de la utiliaaci6n de la 

fuerza en laa rehcionea internacionales, pruzlamada por la Aaablea General el 

ello parado, y  en la resolución 42/159 de la Aaambke General, la uwnidad 

internacional en su conjunto reconoce que el terrorismo pone en peligro lar 

relacione8 entre loa Catado8 y  plantea una amenaza a la paz y  la seguridad 

internacionales. Ahora que todo8 loa Eatadoa aoatiemn eaa miama apini¿n, la 

prevención del terrorismo debe l er una tarea urgente de la comunidad internacional. 

El deaeo de que se realicen ain incidentes lar Olirapíadsa do Seúl, proyectadas 

para aeptíanbre de este aclo , ea compartido por 5.000 mflloner de personaa. ES 

aunamante hnentable que este incidente terrorista haya ocurrido en el ñomento 

preciao en que loe gobiernos y los pueblo8 de todoa loa pafaea catán colaborando 

para garantizar el 6xito de las Olimpiadas. Jap¿n espera que sean un ¿xito y  

preatar¿ toda la ayuda que pueda para garantizar la seguridad de atletas y 

espectadores de nuchieimoa paiaea que paaarh por el Japón para ir a loa Juegos 

olfmpicos. Confiamos también en la colaboración de todos loa demás paiees. 
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Sr. ñagami, JaPón 

El gobierno del Jap6n espera sinceramente que la comunidad internacional, 

representada hoy en este recinto , analizar& a plenitud los heahos aorrespondiente3 

a este incidente y harb, un en6rqico llamamiento a Corea del Norte para que se 

abstenga de repetir tales actos criminales. 

Por filtimo, deseo expresar en esta oportunidad, en nombre del gobierno y el 

pueblo del Japón, mis profundas condolencias a las acongojadas familias de las 

Victimas de este incidente. 

El PRESIDBNTE (interpretación del ingl6s)t Fgradezco al representante 

del Japón las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de la República Popular Denmcrkica de 

brea, a quien doy la palabra. 

Sr. PAK (Rep6blica Popular Demcritica de Corea) (interpretación da1 

ingl6r)r La pas rn la Penfnsula de Corea esti dfractawnte relacionada con la paz 

Y la seguridad del mundo, en especial la seguridad del Asia y la regi6n del 

Pacífico. La divis& artificial de la Península de Corea durante ca8i wdio 

Siglo, que prolonga el estado de araisticio durante casi 40 anos, constítuye una 

fuente oonstante de guerra y  tirantes militar. LS proaencía de sb de ni1 armas 

nuclearem de diversos tipor y de 43.400 moldados norteamericanos en esta pequelia 

peninsular así como la realizaci6n de ejercicios militares sumamente arriesgado8 y 

Ofensivos todos los aflor, con la participacibn de nris de 200.000 soldados regulare8 

y de aviones del comando ertrat/gico, del coman& nuclear y del control de ataque 

nuclear, son prueba. adicionales que demuestran la situación l umamante tensa que 

impera en Corea. Esto despierta mucha preocupac&, no ~610 entre el pueblo 

coreano rino tambiCn entre los pueblos amantes de la paz en la regibn y el resto 

del mundo. En esta situacíón, podría estallar una guerra como resultado de 

cualquier hecho accidental qur sucediera en Corea y podría convertirse fkilmente 

en una guerra mundial termonuclear de extenderse m6s al16 de las fronteras de Corea. 
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St. Pak, República Popular 
Democrática de Corea 

La República 2opular Democrática de Corea, por su sentido de responsabilidad 

con el destino de la nación y por su noble misi& en pro de 1.a paz mundial ha 

presentado muchas propuestas para una paz duradera en la peninsula de Corea y ha 

hecho todos los esfuerzos sinceros posibles para que cristalice, La propuesta de 

concertar un acuerdo de paz entre la República Popular Democrática de Corea y los 

Estados Unidos y la adopci¿n de una declaración de no agresión entre las dos partes 

de Corea, la propuesta de convertir a la península de Corea en una zona de paz 

libre de armas nucleares, la propuesta de que se celebren conversaciones de alto 

nivel políticomilitar entre el norte y el sur, tienen todas ellas la finalidad de 

lograr una paz duradera en la península. 

Con el fin de disminuir la tirantez y eliminar el peligro de una guerra en la 

peninsula de Corea, debe desaparecer el agudo enfrentamiento militar y debe 

lograree el desarme total. Con ese fin, la República Popular Democritfca de Corea 

hizo una importante propuesta en julio pasado sobre una reducción militar masiva en 

la penfnsula de Corea y  sobre la celebracibn de negociaciones de desarme 

nultinacíonales entre las partes interesadas en la cueetfbn de Corea. 
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Sr. Pak, República Popular 
Democrbtica de Corea 

Cuando se conoretaran las propuestas para la reduooi&n de loa armamentos, 

las fueraas armadas en el norte y el sur de Corea debían ser reducidas a 

100.000 integrantes o menos en 1992, la península de Corea se verfa libre de 

fuerzas extranjeras y bases militares extranjeras, y la sona deamilitariaada a lo 

largo de la lfnsa militar de demaroación sería aonvertida en un corredor totatinte 

pacíf ioo. Esto eliminaría las raices que podrían provocar otra guerra en la 

peninaula coreana, consagrar una paz perdurable y abrir una perspectiva brillante 

Para la reunificaci6n independiente y panffioa del paia. 

Sin embargo, nuestros sinceros esfuerzos hasta ahora no recibieron respuesta 

positiva alguna de los Estados Unidos y  de Corea del Sur. La situación en la 

penhsula de Corea no ha mostrado signo alguno de diatenaibn sino m6s bien signo8 

de nueva egravaci&n. 

Loa Estados Unidos tambibn este aRo decidieron llevar a cabo ejercicios 

militares conjuntos en gran escala bajo el nombre c&igo de .Team Spirit’ contra la 

República Popular Democrkica de Corea. Loa Eatdoa Unidos pleneaton movilizar 

fuorzac armadas on un nhero superior l 200.000 integrantes on el ‘Toaa Spirit 88.~ 

ejercicio militar conjunto que se llevarfa a oabo derde febrero a aayo. oe esa 

gran cantidad de fuersas las correspondientes l los Estados Unidos arcenderian d 

da de 60.000 hombrea y  el ej&rcito surcoreano l m&a de 140.000. 

Al propio ti-, loa Estados Unidos tratan de llovar a cabo un juego de 

guerrr sirulando un ataque nuclear total desde tierra, aire y  llir, con la 

aovilizaoi¿n de distintos avionos de guerra, portaaviones y nuaero~8 otro8 b8rCO8 

de guerra. 

Loa Estados Unidos planean enviar uno o dos portaaviones, con seis a dier 

barcos de escolta, para ubicarlos en las costas de Cuca del Sur, trasladando 108 

aviones de guerra basados en Okinawa a bases ahtas en Corea del Sur y movilizando 

batallones marinos anfibios hacia Corea del Sur en ocasión de las olimpiadas0 

En la actualidad loa pueblos del mundo hacen presente une profunda 

preocupacibn, 8aRalando que el at!o 1988 eera sumamante complejo y de gran tirantes 

en la peninaula coreana, teniendo presente la situaci6n internacional que impera en 

Corea del sur. 
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Tal teneión acrecentada que tiene lugar hoy dfa eventualmente harb que la 

península se convierta en un detonador que puede iniciar otra guerra global. No 

quetems que sea esa la sttuaci¿n. 

La8 Naciones Unidas, teniendo en cuenta que su propósito es mantener la paz y 

la seguridad internacionales, debieran prestar la debida atención a la ouesti¿n de 

disminuir la tensión en la peninsula coreana y  asegurar su paz y seguridad, y el 

Consejo de Ssguridad, en particular, debiera incorporar esta cuestibn a su orden 

del dia de la presente reuni¿n, Sin embargo, para nuestro peaarr el Consejo de 

Seguridad se encuentra ahora debatiendo el denominado incidente LAC, un asunto que 

no presta servicio alguno a la misibn y propósitos del Consejo de Seguridad y  que 

no tiene credibilidad. 

Uesde qur el “representante9 de Corea del Sur intent6 l ngalbr l la apínibn 

pública mundial vinculando el incidente LAC con la República Popular lhtmocritica de 

Corea sin base alguna, la delegacibn de la República Popular Ueaocr~tica de Corea 

considera que es su legitimo derecho hacer presente en esta Sede nuestra porfci6n 

con respecto al incidente LAC. 

Ll Gobierno de la Repbblica Popular Democritica de Corea h mntrnido en 

forma consecuente una polftfca centrada en el hcmbre, que l sígna los ahs altos 

valores a su soberania l integridad. A partir de *sa posicibn la Repdblica Popular 

Democr~tfca de Corea ha sancionado una ley prohfbíendo l stríctaaente toda clase de 

víolací6n y oprerih de los derechos humanos. 

La RepGblica Popular Demxt6tíca de Corea se opone a todo acto de terroríamo 

y sostiene que la seguridad de las asronaves cívíles íntarnacíonales debe ser 

plenamnte garantizada. 

No tenemos ras& o prop¿sito alguno paca destruir una aeronave cívil de 

Corea del Sur. Nada hemos de conseguir de la destruccí6n de una aeronave Cívfl 

de Corea del Sur. 

Somor hermamm y hermanas que estamos sienprs del lado del pueblo de Corea. 

~C4no cabe lmgfnar que hemos de producir daSos a los trabajadores surcoreanos que 

se encontraban a bordo del avibn de pasajeros? 
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Aprovecho esta oportunidad para declarar solemnemente la poaiciácr de mi 

Gobierno en el sentido de que la RepIíblica Popular Demoardtica de Corea nada tiene 

que ver con el incidente del vuelo 858 de las Líneas ABreas Coreanas y rechazo 

categ¿r feamente loa denominados l reaultadoa de la inveatigaci6n* que han presentado 

las autoridades de Corea del Sur, para hacer recaer la responsabilidad por el 

incidente de la LAC en la República Democrática Popular de Corea. 

En cuanto al incidente de la LAC, tan ruidosamente publícitado por 1aB 

autoridades surcoreanas, no ea aS que un drama escrito y puesto en escena por las 

náa altas autoridades de Corea del Sur. 

Quisiera aprovechar esta oportunidad para llamar la atenci6n de este Consejo 

sobre la verdadera indole del incidente de la LAC, en base a infornwíonea 

conf fablas. 

El incidente de la LAC ocurriá el 29 de noviembre de 1967, pero SUS 

antecadentem ae remontan conaiderablewnte en el pasado. QID todos los incidentes 

anorules de esa indole, el incidente de la LAC fue producto de la l ítuací6n 

política y la inseguridad en Corea del Sur. 

El Vaovixiento de reforma constitucionalm que databa del atio anterior se 

tranform6 en una lucha antigubernamental ~68 poderosa al darse l ooncxter a 

principios de enero del allo pasado el caso de la tortura y  l uorte de Pak Jong Chol. 

Al veme arrinconados, loe circuloe dirigente@ pusieron IUI esperanzas en 

.la importante decisión del 13 de abril” , que fue sin embargo el catalizador de la 

errupcib de la resistencia de todos loa grupos sociales, tranfor86ndoae al fin 

rápidamente la situación en la explosión del levantamiento popular de junio. 

Conacíentea de la dificultad de salvar la situación recurriendo al empleo de 

la fueras ffaica, loa circuíos dirigentes publicaron La “declarací6n de Roh Tae Woo 

de 29 de junio-, que se habia calculado cufdadoaamente en armonía con loa manejos 

de Washington, pero cuyo resultado fue excitar el deseo de democratisaci&n de la 

mayoria del pueblo y acelerar el eapiritu de teuníffcacián. 

En el marco del movimiento laboral democr&tico aín precedentes, desarrollado 

durante tres meses por primera vez en la historia del movimiento laboral de 

Corea del Sur, se produjo un enfrentamiento entre la *teoria de la combinac& 

del movimiento en favor de la democratización y el movimiento en favor de la 

reunificaci¿n’ y la ‘twría de la unidad de las masas populares’ que vino a 

estimular en el pueblo con el pase de los días el espiritu pro comunista en 

favor de la reuníficacíón nacional. 
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?ara entonoe l.m oitouloa dirigente8 de Corea del Sur estaban anoi de 
hallar un mdo de ulvar la rttuwi¿n, pero 8e manife8taron imapaoeo de hallar 
un pcooedínientú iagenioafb 

Fue un dfa de agorto do1 alb patio. RohTae Woo llu6a 8118 oolpinahe8 al 

lug8r de ‘X SWO" y le8 dijo que habfa que doptat alguna8 Mdida8 de emergenoia 

Para aelebtar rfn falta en el YI de dicieabre .lu eleooione8 prwidenaiale8" y 

para garantizar en el aflo práaimo lo8 dom grande8 aoontacirientor de la olimpiada 
Y la “tcan8forenoia del gcbierno*. 
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Tal es 61 trarfondo sobre el que se elaborb el escenario del inuidente de 

la WC. 

Con respecto al “I4emrando del Plan No. la, durante la confabulaci6n de ese 

día de agosto , uno de los oompin&es de Roo, que había aomprendido las intenciones 

de Roh Tae Woo, reaccion6 prontamente dando órdenes estrictas a la sede del 

l partido de Justicia Dsmocrát.icam para que ue pusiese en prictica una medida de 

emergencia. 

Los planes elaborados por la sede del *Partido de Justicia DeAmcr6tioa” tras 

varios diar de confabulaoión y de discusiones, fueron los siguientes8 en primer 

lugar, el Plan No. Ir contener la situación wtual, mediante el uso de la ‘segunda 

declaración de Roh Tae Woon tal como ee había hecho l nteriormnte cuando se contuvo 

el levantamiento de junio mediante la l decfaraci6n sobre la democracia de 29 de 

junio” que fue la “declaracíbn No. 1 de Roh Tae Woo’. Cn ssgundo lugar, el 

Plan No. 2, consistente en causar uha comodón que oaabiass rhpidamente la 

oQíni6n Qdblica. 

Cn una palabra, la gdalaraci6n de Roh Tae Uoo” estaba destinada l l stí8ular 

el apoyo popular rechazando oi .plan de unifíoaoibn pacifica’ y haciendo 8ofa de 

las 8spiracíones nacionales de reunificación. El Plan No. 2 l stabs destinado l 

sísular un iwídente de tiroteo oontra Roh Tae Wuo 0 l causar una l splosi6n en uno 

de los principales estadios para la Olimpiada de 1988 psra wuaar de mu realitací6n 
a Corea del Norte. 

El plan se pressntó inmsdíatwnte a Roh Tae Woo. Tras celebrar consultas 

sobre los dos planes con au cuarills, Roh Tae Woo rrcibí6 la l utorioacibr de 

Chon Doo ihan. El Plan No. 1 qued6 en reserva. Y el Plan No. 2 se modific6 y 

ooqalet6 con nuevos detalles. Este plan se bas6 en el cilculo de que la 

provouacibn de una aonmoci6n en el espíritu del pueblo en relacíbn con 1s situaoibn 

de ssgutídad salia mucho ah eficaz que una declarach de politíca sobre la 

cuestión de la reuníf icaci6n para contener el embiente de l eleccioneam. 

Ls razón de la nmdifícaci&n del Plan No. 2 derivaba de la dificultad de 

probar el vinculo con la República Popular Democrática de Corea habida cuenta del 

incidente de la explosí6n que tuvo lugar en el aeropuerto de Kim Po en 1986 y  de 

su escasa influencia en el interior y  en el extranjero. 

La camarilla de Roh Tae Woo decidio por ello trasladar el escenario a otro 

psis en que ee pudiese actuar con la eficacia total necesaria para ganar a la 

opíni6n pública y con condiciones favorables para simular un fncidentt. 
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El modelo de la idea fue el “emenario de guerra aontra Corea del Norte’ de 

loo Estados Unidos, que se habfa ya simulado una ves sobre el mapa en julio del 

aRo pasado. 

En el ejercicio simulado sobre el mapa participaron altos funcionarios de 

Corea del Sur, con inclusi6n de generales estadounidenses de alto rango y del jefe 

de las fuerzas estadounidenses en Corea del Sur , Chon Doo Rwan y Roh Tae Woo. 

El plan oonsistfa en salvar la situación provocando una guerra parcial en la linea 

de la tregua y originando asf una crisis en Corea del Sur con anterioridad a la 

Olimpfada de 1988. 

En otras palabras, el plan consistfa en causar una explosibn en el avión que 

llevaba al Ministro de Relaciones Rxteriores de Corea del Sur en visita al Japón 

sobre el msr de Corea oriental en mayo de ese ano, e infligir al norte una 

l represalia instantinea” denuncian& el hecho como un ‘acto del norte’. 

Tal fue la idea del escenario del incidente de la LAC. 

Para ooncretar esta ‘ideea convenida por Chan Doo man y Roh Tse Woo se 

organia6 un equipo espeoial de planificacibn y l jrouci6n con loa oonfidenter de 

Roh Tao Woo pertenecientes a la Junta de Planíficacibr de la Seguridad Nacional y 

el Mando de la Seguridad Pública de Corea del Sur. 

Se trataba de un equipo confidencial sometido directamente a la autoridad de 

Roh Tae Uoo. 

El wuípo se integró co1110 un eguipo especial, al margen de la Junta de 

Planíficacibr de la Sequridad Nacional y  el Man& de la Seguridad Mblica. Se 

debe ello a que el equipo tendrfa carácter secreto y Roh Tae Hoo tiene poderes 

administrativos limitados por ser todavfa *residente del “Partido de Justicia 

Democr~tfcam. 

El equipo de planificacfón elaboró a continuacibn el “Memorando del 

Plan Ro. 1” , el cual senala que el “eepfa del norte” provocarfa una explorf6n 

en un avión internacional de pasajeros y contiene la síguientu directriz 

operacional detalladar fecha; mediados de noviembre) ruta akear Singapur-Seúl8 

objetivor tAC 

AdCmáS, el “Plan del Memorando No. 1’ contiene directrices operacionales para 

la táctica a seguir, la composici¿n del equipo encargado de provocar la explosión 

en el avión de pasajeros, del que ‘R-08” actuarfa como oficial de operaciones, 

equipo de apoyo y  condiciones para la evacuación. También contiene información 
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detallada sobre la difusión en los medíos de inforaaci¿n de noticias sobre el 

crimen presuntamente sometido por Corea del Norte con posterioridad a la 

realizaci¿n de la explosi6n en el avión de pasajeros. 

Tambi¿n se oenala que, de tener ¿xito, la operaoi¿n rnodificari la fase 

desfavorable de las “elbOoione8’ permitiendo así matar dos pAjaros de un solo 

tiro en la situación polftica. 

Con respecto al “Wemrando del Plan No. 2., la selección del *autor criminal 

de la explosibn” del avión de pasajrros es el problema m¿s dificil para la 

aplicací¿n del “Memrando del Plan No. 1”. 

Se debe ello a que los autores verdaderos son los agentes de la Junta de 

Planffícaci&n de la Seguridad Nacional pero el autor falso debe estar constituido 

por personas que puedan vincularse al norte. 

Para hallar al 8utor falso, el equipo de operacíoner dio inmediatamente orden 

l los agentes de la Junta de Planifíceaí&n de la Seguridad Nacional en paire8 

extranjeros para que selecoíonasen personas que pudiesen vincularse al norte de 

entre los extranjeroa incluidoa en una lista negra elaborada por la agencia de 

espionaje de Corea del Sur que se hallasen en visita l un psis extranjero, y para 

que se apoderasen de ellas. 

Ll síguiente mensaje de fecha 19 de novíabre del afk~ pasado, procdante 

de Viena, Austria, es UN de las respuestas de los agentes en el l xtranjerot 

“Escogemos a un padre e hija COI? pasaportes japoneser. %achíya Shinichí’, 

verán de 69 aSoa, ídentificado con una ‘Pr , que ha estado en Corea del Sur en 

cinco ocamiones con posterioridad a 1984. “Hachiya Hayumi”, mujer de 27 aBoa, 

sin identif icacíón. Reservaron asientos el 19 de noviembre en cl avián de 

Manama para salir de Viena el 23 con destino a Manama vis Belgrado-Bagdad-Abu 

Dhabi (el 29)‘. 

El equipo operacional analizó y examín el mensaje y aprobb la seleccibn de 

las personas mencionada6 como la8 m&S apropiadas para “autores de la explosi¿n* del 

avián de pasajeros. 

“Hachiya Shínichi. es una persona vigilada Por las autoridades de Corea del 

Sur por la realisacibn de actos de contrabando durante sus visitas a ege país. 
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La selección de esa8 do8 persona8 oomo “autores” 8e debió a la conclusión de 

que poseían pasaportes japoneses y viajaban en rutas aon embajadas noraoreanas y 

con un número considerable de pasajeros norcoreanos; lo que permitiria enganar a 

la opinión pública afirmando que 8e trataba de terroristas enemigos que se habían 

infiltrado en la LAC siguiendo “&rdeneS del norte”. 

Con arreglo a esa aonclusión, el equipo operacional modífic6, complement¿ 

y perfeccionb el plan original para el uso de la ruta a&rea internacional 

Singapur-Seúl y elaboró inmediatamente el *Memorando del Plan No. 2”, usando 1aS 

rutas y fechas de viaje de “Shinichi” y l Hayumia. 

“Facha y horax 29 de noviembre 

Ruta2 Bagdad-Abu Dhabi-Bangkok-Seúl 

Objetivo: el 9lemxando del Plan No. 2’ , cuyo nombre re modificó por 

el de ‘Vuelo No. 858’ de la8 Lineas Aher8 de Corea del Sur, explica que el 

agente que causad la explosíbn en el avfbr de pasajeros se llama “H-107”, 

enviado co10 mimbro de la tripulacíbn del adán, así uomo la ras&? de que 

el plan se denmine aVuelo No. 858* de la LAC. 

Bl LAC 858, en vuelo desde 1971, era un avfón antiguo que habia realizado 

aterrizaje8 foreomor en do8 oca8ioner y  l stsbs a8qpIrdo on 50 mi1101W8 de 

dólarw. El ‘Memxando del Plan No. 2’ fue oocretamente oscogido como 

memorando final de la operauí¿n del incídante de la LAC, recibiendo la 

operacibn el nombre de Wperaci&n K-87’.” 

Por lo que se refiere a la operación K-67 se alza finalmente el tel6n para 

el incidente de la LAC. Por radio, se dio brdeneo desde Se61 a un agente 

situado en Viena para que acompaRare y  siguiese a 108 supuestos autores a Bagdad. 

Entre tanto, Se dio órdenes a un agente situado en Bahrein para que siguiere a 108 

supuestos autores á su llegada a Bahrein y 8s mentuviese en contacto en el hotel. 

Y se dio Órdenes a un agente situado en Abu Dhabi para que saliesen del avión 

ll personas del Ministerio de Relacfonee Bxteriores, juntamente con lo6 

supuestos autores. 

Las instrucciones mencionadas se ejecutaron en la forma sefialada. 

En el aeropuerto de 4bu Dhabi, dejaron el avibn los dos supuesto8 autOreSt 

padre e hija, juntamente con 9 miembros de la tripulación y ll funcionarlos del 

Ministerio de Relaciones Exteriores, con inclusión de Bak Gee Ryong, tesorero del 

avión No. 858. En el avibn permanecieron principalmente obreros surcoreanos de 

la construcción enviados al Oriente Medio. 
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Entre las personas que dejaron el avión en el aeropuerto figuraba tambi¿n 

“H-107” , el agente secreto de la Junta de Planificación de la Seguridad Nacional. 

que habia colocado los materiales explosivos en el avi6n. El avibn de la LAC, 

con unos 100 trabajadores, explotó pues en la forma prevista en el espacio a6reo de 

Birmania hacia las 14.00 horas del 29 de noviembre, como resultado de los 

materiales explosivos colocados por el agente de la Junta de Planificación de la 

Seguridad Nacional. 

“Shinichi” y *Msyumi*, que no tenian nada que ver con el incidente y que 

desconocian 1.08 hechos, cambiaron a un avibn de “Karuhu” en el aeropuerto de 

Abu Dhabi y se alojaron en el hotel Regency de Manama, capital de Bahrein. 

Kim Jong Gee, segundo Secretario de la Embajada de Corea del sur en Bahrein, 

que era el agente enviado por la Junta & Planificación de la Seguridad Nacional 

que había seguido a “Shinichi” y l Mayumi* , envi a la oficina central de Seúl un 

telegram sobre su llegada. 

Entretanto, en Se& el Hínisterio de Relaciones Bxteríorer de Corea del Sur 

pidió ofícialmente al Ministerio de Relacione8 Exteriores del Jap6n que 

identif ícass a esss dos personas, por casones formales, 

Aun antes de recibir la confituciá! de su identíficación de las autoridades 

japonesar, Kim Jong Gee, sígutendo lss 6rdenss de la oficina central, se dirigib 

al anochecer del dfa 30 al hotel Regency para confirmar su identif ícación Sin 

informar a las autoridsdes de Bahrefn. El propbsíto era asustar a 108 supuestos 

autores para que actuasen en forma que origineee la uorpecha de haber participado 

en el incidente de la WC. 

Tal como esperaban los conspiradores de Corea del Sur, ‘Shinichi” y *Hayumim 

se apresuraron a ir al aeropuerto para volar a ROM el día siguiente, 1’ de 

diciembre, modificando su itinerario de tres dias, perturbado8 por la inesperada 

visita de Kim Jong Gee al hotel para identificarlos. 

Los agentes secretos de Corea del sur enviados rápidamente a Manama, que 

vigilaban a “Shinichi. y su acompanante, sustituyeron ocultamente antes de su 

salida del hotel la caja de cigarrillos de “Shinichi. por la caja que contenia la 

droga venenosa llevada desde Seúl. 

A su llegada al aeropuerto, la Embajada del Japón, a solicitud de la 

Embajada de Corea del Sur, pidió a la policía de Manama que vigilase a las 

personas portadoras de pasapaLtes de su psis. 
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Como habían descubierto anteriormente las autor idades japonesas interesadas, 

los passpartes de esas dos personas - padre e hija - eran falsos. 

“Shinichi”, sometido a vigilancia, fumó ante8 de morir los cigarrillos 

colocados subrepticiamente por los agentes secretos de Corea del Sur, inquieto por 

sus delitos de falsificación de pasaportes y contrabando. 

‘Shinichi* no 88 suicidb como dijeron los medios de informaci&n de Corea del 

Sur sino que fue envenenado por los agentes secretos de Corea del Sur. Envenenaron 

solamente a ‘Shinichim y dejaron viva a “Mayumi’, porque dejando viva a una persona 

resultaba n16s plausible la acusacibn de que eran los l autoreaw del incidente de 

la LAC. 

Sobreesltsda por la súbita muerte de ‘Shiníchi*, l Hayumim, cay6 al suelo 

deavanec ída. Del deavaneciniento de l Mayumi” se informó inmediatamente como de un 

intento de suicidio. Como a l nSyumi” IK) l e le habían dado cigarrillos envenenados, 

no podía suicidarse. 

Pasamca a hora al aspecto rucio de la l exttadicí6n’ 

La opllrsción fue llevada a cabo con bito en la forma planeada. El reato 

de la labor era prewntar l Vhinichi” y Vlayumim como loa autoroa del crirwn de 

la exploaih oaurada en el l vi¿n. El problema era que %ayumí’, a la que las 

autoridades de Bahrein detuvieron y sometieron a investigac&, l jerci6 su derecho 

a mantenerse en silencio, temeroma de revelar sus anteriores actos de contrabando. 

El equipo de operaciones de la Junta de Plabificecibn de la Seguridad Nacional 

había organizado oríginrlwnte un plan para llevar a cabo la extradición forzosa, 

para el caso de que las autoridades de Eahreín nc pudiesen acusar a *Mayumf” como 

autora de la exploaibn del avión por no tener relactán alguna con ese incidénte. 

Pero, inesperadamente, el problema de Ia ‘extradicibn” adquirió un caticter difícil 

debido al derecho ínternacfonal, 

Con arraglo al derecho y la costumbre internacionales, el derecho de proceder 

a una investigación de loa presuntos autores de un crimen procedentes de otro paia 

corresponde en primer lugar al paia que efectúa la detención, y sólo posteriormente 

al pafs a que pertenecen los presuntos autores y al psis que ha sufrido loa dstis, 

Para que Corea del Sur obtuviera la extradición de “Mayumia, por concepto de 

la parte que había sufrido los daba , eran necesarios los restos del avión para 

demostrar que habia tenido lugar una explosión en el aire y la admísibn del acto 

criminal por parte de “Mayumi” con las pruebas materiales que la confftmasen. 
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Sin mbargo, %ayu8im ejeroía mxmtanhmente 8u Uerwho l untenorrr en 

rilencfo, y eu naotonalidad y 8u poriaión waial no ee habían aclarado, ni 108 

re8tor del avibn habían apareaido. 

En aon8eauenaia, el equipo operacional dio ínetrwcioner para que H 

oelebrawn negociaoion88 dipldtioar aon Bahrein mientra 8e fabriaabm 

lu prueb88 mteriale8 del huidente. Siguiendo l 8a8 fnrtrwuion88, el Winirtro de 

R8laaioner Exteriote8, C)w Gwang Soo, l nvi¿ l lnini8tro de Relaoioner Ibcteriore8 de 

lhhrefn, Wmrak Al-Xhalifa, una nota en la que 8oliaitah 8u oOOperwi¿Ib~ y el 

Primer Viceminí8tro de Relacfoner Bxteríore8, Pak 8#> Gil, fue envido rdpídmnte 

con una gran cantidad de dinero y objeto8 valio8o8 p8ta Oelebr8r oon l88 

aUtOridade de Bahreín negoai8aíoner 8obre la extradicí6n de mCIayUd’. 
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El propio Pak Soo Gil aonfesb que se habian gastado varios millones de dólares 

para lograr la extradio& de l Mayumi*. 

Desde el principio del incidente, el equipo de operaciones difundib el rumor 

de que el crimen habla sido cometido por Corea del porte y propagd constantemente 

noticias fahas de que %ayuni* l tenis la nacionalidad de Corea del Sur* y hablaba 

bien el coreano; “Slnichi” era “Miyamotoa 0 ‘Gozumi” , anterior Segundo Secretario 

de la Enbajada norcoreana en Malasia , miembro del Ejército Rojo Japonés, y espia de 

Corea del Norte. 

Sin embargo, no se ha podido hallar ninguna prueba material que confirme que 

l Mayunim y mu l coapatlante sean los autoree de la l xplosián a¿rea ni de que llevasen 

mteriales explosivo8 al avión con los objetos de su partenencia. 

tcr l xtradícidn no era puer ficil y entonces fabricaron “pruebas materiales* 

frlras de haberse hallado re8tos de explosivos en la hebilla del cínturbn de 

l Sfnichía y efectuaron una operach para arrojar secretamente restoa de un l ví&n 

al mar, para que los pwcmdores birmanos los recogiewn. 

mta oporacfbr tuvo que efectuarse con dxiam secreto, ti haber llevado lar 

rrstos del l ví¿n fal~ífícador en un l ví6n de lfnea procedente de Se61, el hecho se 

habtia deecubierto en al l aropuerto de Birmnía. 

Por ello, ingeniaron un procadfmiento diferente, consistente en retirar 01 

equipo de invertigacf6n sobre el terreno con el pretexto de que era imposible 

efectuar eee tipo de invertigací6n y enviarlo luego de nuevo con un pretexto 

apropiado para dispersar los resto8 falsificados del avidn de la LW transportados 

en el avibn envíado con el propbrito manifiesto de llevar a cabo una iavestígacibn 

en las aguas nkarftírnas. 

Con arreglo a este plan, el equipo de fnvestigací6n sobre el terreno fue 

súbitanwnte retirado el 9 de diciembre y enviado luego de nuevo al amanecer del 

13 de diciembre tras difundirme el 10 de diciembre la noticia falsa de que un avión 

de reconocimiento de lar Eatador unidos habfa descubierto los resto8 del avi6n de 

la LAC en las aguae de la bahia de Andambn, frente a Birmania. 

LOS rectos falsos fueron dispersados sobre las aguas de la bahia de Andamán 

por el avión de investigacibn y un buque mercante birmano 105 ha116 inmediatamente. 

Entretanto, según información obtenida de las autoridades de Corea del Sur, 

dicha8 autoridades pidieron a las autoridades japonesas encargadas de la beguridad 

pública que otorgasen su “consentimiento por anticipado” mfentras se planeaba y 
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ejecutaba el incidente de la txplosibn del avi6n de la LAC y les pidieron que 

aceptasen el acuerdo tácito de que Wayumi” y l Sinichi’ no eran ciudadano6 

japoneses y que se abstuviesen de solicitar su *extradición*. 

Tal es la rah de que las autoridades japonesas tnaargadas de la seguridad 

pública renunciasen oficialmente a la extradición dr, ‘Mayumi* en cuanto tuvo lugar 

el incidente y recibiesen la informacián falsificada en un intento de aonfirnmr la 

aausacibn de Roh Tat Woo de que *el crimen babia sido cometido por el norte”. 

fros dirigentes de Corea del Sur no pudieron pues efectuar inmediatamente la 

extradición de %ayumi*, que sblo pudieron efectuar dtandticamtntt, tras sobornar y 

autorizar a las autoridades del Ministerio del Interior de Bahrtin, en la vispera 

del dls de las "elecciones presidenciales”. 

El propósito era obtener la victoria en las “eltacionts~ sobresaltando 

aicoldgicamentt al pueblo. El auputato “crimen dtl norte’ anunciado por la Junta 

de Planificaci6n de la Seguridad Nacional tras el grtsultado de la invtstigaai6n’ 

de “Mayumi’ ta una farsa rtprtstntada con arreglo a las instrucciones elaboradas 

por la aamarilla de Roh Tat Woo en forma indigna de todo addito. 

Tal ea el lado sucio del incidente. 

En rtlaci6n con el resultado de la invtstigaci6n aobrt el incidtntt de la WC 

anunciado por las autoridades de Corta del Sur , a que se hace rtftrtnaia tn el 

documento 8/19488, la dtltgaci6n de La República Popular Dtmocrática de Corea 

considera necesario dtclarar qut loa llamados resultados de la invtstigacibn son 

una sarta de mentiras, tngafioa y contradiccionts. 

En primer lugar, me refiero a la fasificací¿in de nombrts, direcciones y 

antecedentes dt los dos poseedores de pasaportes japoneses. 

Los conspiradores de Corta del Sur cambiaron los nombres de los dos portadores 

dt pasaportes japoneses a nombres coreanos t inventaron sus díreccionts y 

anttctdtntee con el fin de atf!alarloa como “agentes’ del norte. Pero en la mitad 

septentrional no hay persona8 con los nombres y antecedentes !*--entado6 y  

publicados por los sudcoreanos. 

Al relacionar con nosotros a toda costa a la mujer llarasda l Vlayumi"", las 

autorfdades sudcoreanas hacen afirmaciones sobre los estudios de ella, pero no hay 

constancia de que haya estado matriculada en ninguna escuela primaria o secundaria, 

ni en la Universidad de Pyongyang , en la cual según afirman estudib, y no existe la 

universidad y centro de capacitación en que ellos afirman que la mujer recibió 

"formación especial". 
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Meds, af irmsn que la edad de la mujer es 26 anoa y  que en febrero de 1980, 

mando era estudiante de segundo aflo despu de un ano de oursos universitarios 

prrparatorios, fue seleacionada y  recibió l formación especial’ durante siete afios y  

ocho assea. Si eso es verdad, y ssgh la edad escwlar normal en nuestra República, 

debe tener 28 allos de sdad, pero 108 sudaoreanos anuncian que tiene 26. Esa 

afírmaaibn enaierra una contradicaih inaomprensible, y  aabs preguntar cáaro se 

calcula su edad y  aujndo asistib a la universidad y recibió l formación especial’. 

A fin de haaer que los llamados *resultados de la investigacióna parezcan 

veroshiles, 108 titeres de Corea del Sur hablan incluso del nombre, la edad, la 

uarrera y  la ocupaci¿n del padre de la mujer, no obstante, ningún diplomático tiene 

ese nabre y esa edad, y nadie de la risión de la República Popular Domocritica de 

Core en Angola hs tenido una carrera l nilog*. 

Ahora, la opinión dblica cree que la Wayurí” que apared en la conferencia 

de prenu del 15 de enoro es una “espia de Corea del Sur utilizada por el Gobierno 

de Corea del Sur para fraguar el inoídente de la UC*, una Wayuaim coreana dsl 

sur., una #falsa Uayumi’, y que otrs aujer fue sustituida por %ayumía en Bahrein o 

Se61. 

Los asdios de informaci6n extranjera dfjermt 

%s %ayuai* que sparsoió en la conferencia de prensa es diferente a la 

‘Uayuni~ que fue escoltada. Su palo era corto hace un 1168, psro ahora le 

llega l 108 -ros. No poda ser tan largo.* (kahi Shimbun, japon&s, 

do1 16 de enero de 1989). 

‘UI pwiodiata japon68 que vio a ‘Mayumi’ en el aeropuerto Rila Po de Se61 

dijo que parscia muy distinta.’ 

(Yomiurí Shirrbun, japonds, del 16 de enero de 1999). 

“El rusux que circula es que ‘Hayumi’ es 6610 un invento, es una comedia 

mOntAda por las autoridades en la vispera de las elecciones presfdencíales.~ 

(Sankeí Shínbun, japon/s, del 15 de enero de 1988). 

No existe evidencia material que confirme el incidente del avión de la LAC, 

cuando los coreanos del sur vinculan a la mujer llamada *Mayumfm con nosotros y  la 

presentan como la delincuente causante de la destrucción de la aeronave de la LAC, 

no proporcionan ninguna evidencia material. Esto demuestra que los "resultados de 

la investigación" son una sarta de inventos. 
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Si el avi&n de ‘passjeros de la LAC explosionó en el aire sobre el mar de 

Andadn y sus rastos cayeron al mar, cd¿nde está la *caja negra’, que debe soportar 

twperaturas de hasta 1.000 grados centigrados e impactos mil veces mayores que el 

debido a la gravitación normsl, y funcionar en el mar? @or qué 5610 flotaron las 

cosas m%kaionadas anteriormente? 

Miembros de la tribu Karen de la sona fronteriza de Birmania rescataron 

el fuselaje del avfbn y  cadherea y  pertenencias de pasajeros, y propusieron 

negociac iones al respecto. Eso demuestra con suma claridad que los restos 

presentado5 por 105 sudcoreanos como única prueba no son aut¿nticos sino “reStos 

falsos*, y que ello5 mismos 105 colocaron. 

Los sudcoreanos afirman que los “delincuentes. salieron del rvión dejando alli 

un radio de transístotes con un5 bombs de tiempo y una botella que contenía Un 

lfquido para hacer explosionar el avión en el aire. Eso es un disparate 

insostenible. 

En dícirbre del allo passdo los sudcoreenos informaron de que la pareja que 

llevaba prsapottes japoneses habia sido seguida y vigilada constanteaente desde 

Viena, AuStcí8, hasta Abu Dhabf, pasando por Begdad. En consecuencia, los que la 

vígílrbsn dekn haber visto que l bandon6 el avi¿n dejando l lli un radio de 

transfstotea y una botella de vino, que no son objeto5 pequefios. Es inconcebible 

l ísqwsible que, aun en caso de que el equipaje hrya quedsdo en el avíth al 

desembarcar la pareja, ds de 20 agentes de la “Junta de Planif icacibn de la 

Seguridad Nacional* que estabsn a bordo del avión, y la trfpulaci¿n no pudieran 

durante nueve horas descubrir esos objetos antes de que explosionaran. 

Ahora 105 observadores abrigan serias dudas acerca de c&no la pareja japonesa 

pudo llevar los explosivos al avión de pasajeros de la UC. 

Ssgúr! la declaración escrita de “Mayumí ., 8610 las baterias plantearon un 

problema en los aeropuertos de Belgrado y Bagdad cuando fueron cacheados junto 

con sus pertenencia5 personales, pero el radio conteniendo “350 gramos de 

composicibn CI* y el liquido explosivo en una botella de whiaky no fueron 

detectados por el control de seguridad en los dos aaropuertos. 

Sin embargo, las autoridades del aeropuerto de Yugoslavia difundieron a toda 

las nací& la noticia de que nadie podia colocar explosivos en la cabina de un 

avión porque ellas habían ins?slado un0 de los tipos más modernos de detectores de 

explosivos. 
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Es bien sabido que 

*el aeropuerto de Bagdad se raantendri bajo la más estricta supervisión 

mientras continúe la tirantez allí debido a la guerra entre el Irh y 

el Iraq. Se dice que 105 controles de seguridad 5on sumamente estrictos alli 

a fin de impedir la colocaci6n de bombas en lo5 aviones o los secueetros de 

aviones. hdeds, l Mayumia y su companero eran pasajeros en trinsito. 

Controlar eetrictamente el equipaje de los pasajeros en tránsito constituye 

una medida antiterroriata de las companías de aviacibn.. 

Incluso si pasan por loa controles de los doa aeropuertos, donde existe 

un estricto sistema de control, habria aido practicamente imposible dejar 105 

explosivos en la cabina del avión de pasajeros de la LAC. Estos aviones 

normalmente tienen dos funcionarios de seguridad a bordo para prevenir cualquier 

acto de terrorismo. Tambf¿n era mucho mis diffcil colocar una bamba en la cabina 

del avión porque ellor eran vigilados por agentes de Cocea del Sur desde Viena. 

Paso ahora a la confea& tan poco convincente. 

Loa audcoreanor presentaron l “Mayumi’ ante los periodistas el 15 de enero de 

eate aho para dar veroaimilítud al anuncio de los llamador rerultados de la 

investigación porque careoen de pruebas materialea, y  eao 6610 demuestra que han 

tramado una burda farra. Sa hizo que la mujer que las autoridades sudcoreanas 

afirmaron que procedia del norte leyera la deolaraci6n escrita por el investigador, 

en que figuran las palabras “tibia (televi5ián), Qokjoe” (expiación) y  

“yakjubyong’ (botella de vino de arroz) , que $610 usan 105 sudcoreanos y  no los 

habitante8 de la parte norte del psis. Aunque se la llevb amordazada a Seúl, la 

mujer tuvo oportunidad de visitar libremente la ciudad en un autóntovil, como 

cualquier tutfeta, y  5e le pidió que opinara 5obre las llamadas elecciones 

presidenciales, que no hrbia presenciado. 

La confesibn, al igual que 105 ginformes sobre la inveatigacibn” con una 

“declacacih esccíta*, ah embargo, están muy lejos de convencer a La opini¿n 

pública mundial acerca de la verdad del incidente de la LAC y  mas bien están 

creando profundas dudas respecto de este drama. 

Suzuki Hatsumi, Presidente del Instituto del Sonido del Japón, quien el aFo 

pasado analizó la grabac& de la voz de “Mayumi* a petición de las autoridades 

sudcoreanas, di jo lo siguiente: 



EspaIlol s/w. 2791 
Ln/13/dl -53- 

Sr. Pak, República WPUlar 
Democrática de Corea 

“Hablando francamente, su manera de hablar en la oonferencfa no es muy 

natural. Al contestar a las preguntas las personae tienden a tartamudear, 

pero ella respondi6 a lan preguntas, ooncentrindoee s&lo en las cuestiones 

impar tantes . Parece haber ensayado muchas veces lo que iba a decir. No 86 si 

fue obligada a hacerlo, pero su pronunciac% salía de la garganta al 

aomienzo, pero dijo lo que tenis que hacer.” 

Grabó en una cinta tolaóptica la escena de la conferencia de prensa del 15 de enero 

pz .a analizarla. 

‘Las personas por lo general tienden a cambiar el tono de voz por tensión 

3 frustración cuando empiezan a hablar, pero el tono de su voz fue constante Y 

se mantuvo a alrededor de 200 hercios. Esto es probablemente el resultado de 

ensayos. Hubo pocos cambios aun cuando sollozaba. Creo que BUS lágrimas eran 

f  ing idaPI 

dijo el ex investigador cientifíco de la agencia policiaca japonesa, quien habia 

fnvest igsdo muchos cr f  -nes c4lebres. 

% pitwr lugar, las voce8 de lar personas frecuentemente tíenden a 

subfr de tono cuando hablan en una situecib, anormal conb3 sucede cuando se 

dirigen a las -sas o psrticipen en una conferencia de prensa. Incluso en el 

caso de los oradores profesionales, que se acostumbran ã las conferencfas dc 

prensa o a formular discursos frecuentemente , el tono de su voz tiende a subir 

durante los primeror 30 segundos aproxímedamentemr 

dijo el Sr. Susukf. Lo ads extrano es la última parte de la “confesí6n de 

‘Hayumf’= en la conferencia de prensa cuando l llor6m con un pafluelo puesto 

en la boca, agreg6. 

El Sr. Suzuki abriga dudas acerca de esta l dramdtfca aituacfán”. Dijo; 

“Aun en ese momento en que lloraba la frecuencia de la voz de “Mayumi’ alcanzo 

8610 el nivel de los 210 6 220 hercíos. Uno solloza o llora en un estado de 

extre:na perturbación mental, ari que la frecuencia de la voz por lo habitual 

se dupl ka. a 

Di jo adem62: 

‘El hecho de que la frecuencia de au voz oe mantuviera a un nivel constante me 

hace pensar que decía algo que habla aprendido de memoria de conformidad con 

un escenario preparado. Ee evidente que ensayó centenares de veces lo que 

tenis que decir. Tal vez también practic6 los sollozos.” 

Esto fue publicado en la revista semanal japonesa Shukan Sonkei el 

4 de febrero. 
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Un periodi8ta de 18 aadene de televiei&n Nipwn Televieion Network, quien 

aaimtió a la conferenais de pren8a celrbrada el 15 de enero en Seúl, tambih abrigó 

duda8 al deairr %me l.8 imprerrL¿n de que fue obligada a d-oir lo pue habia 8ido 

obligada a aenori8aP. 

Todo dslrU88tr8 que *Yo8 re8ultador de la inve8tigaoí6na pre8entado8 por 108 

gobarnanter de Corea del Sur m un invento para la o-h de difamacibn Contra 18 

Rephblioa Fopul8r Demaritioa de Corea, y que el fnaidente de la mC e8 un drua 

l 8Uríto y pUO8tO en l Klln8 por h8 pEapia 8UcOridti88 8UdoOr.m8. 

88 ol8ro el objetivo que per8iguen lo8 gob8rMnte8 d8 Cor8r del Sur oon la 

am de difuaaión contra la República Popular Demuritio8 de Corea al tratar de 

víMularno8, de8de el prinaipio del aBo nuevo y sin ninguna b88e cientifica, con el 

inddente de la IAC. El rotívo l 8 IU intendn de re8tar l fwto a nuo8tr8 

propuuta do negoctacione8 de patr que ello8 han perturbado tanto, y  dirtraer la 

8temídh del pueblo. 
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Como ya 88 8abe, en su deseo de que en éste allo se dé la oportunidad para la 

reoonoiliacibn y  la unidad nacional, el Gobierno de la República Popular 

Democrbtica de Corea propuso que 88 aonvaoara a una histórica conferencia del norte 

y  del sur, y  que las autoridades, partidos políticos, organizaciones públicas y  

Personalidades de todos los sectores sociales de Corea del Sur buscaran 

conjuntamente la forma de eliminar el antagonismo y  el enfrentamiento entre el 

norte y  el sur, y  de di8minuar la tirantes. 

Dicha propuesta inspfra ahora gran simpatia, no 8610 en el norte de la 
República 8íno tambibn en amplio8 rectorer de Corea del Sur y  el extranjero, y  ha 

nido acogida con kneplicíto por 108 pueblos amantes de la paz de todo el mundo. 

E8pícíalrente, se observa en lo8 e8tudíantes y  en personas de todo8 loe 

asetorea de Coroa do1 Sur, inquieto8 por el futuro de la paz y la reunificación 

pacífica, despuér que lam geleccfone8m realiradas el aflo pa8edo en Corea del Sur 

dieran am re8ultado 01 tortalsoiriento de la dictadura nílitar en contra de 

la voluntad del pueblo, una nwvs tendencia a iniciar dr dininicamente una 

gran marcha de toda la nacikr en pro de la independencia, la democracía y la 

rewífíc&ci6n, y  l 10 inspir8 esperanza8 en el (xita de nuestra propuesta do 

oolobrar una conferenuia del norte y  el sur. 

L88 tendeMi8 oon8títuye pars lo8 gobrnanter de Corea del Sur una grave 

-nasa por la poríbílídad de una inmediata tran8misíón del poder, la celebración 

de l kcoioner para la A8rblea Nsofonal yI deda, la8 perrpeativaa de ser 

huisP8der 6nicor de 108 ju8go8 olimpfcos. 

Lo8 gokrnantes da Corea del Sur hicieron coincf:‘r la publicacíbn de los 

denominado8 re8ultador de la invertigacf¿n robre el incidente de las LAC con 

nuertro envío de una carta para progoner la convocación de una conferencia del 

norte y  al 8ur a lea autoridadea, 108 partidos Políticos, las organizacfone8 

Pública8 y  Personalidade de diverroa sectores de Corea del Sur. Eso demuestra que 

su intriga en contra de la República Popular Democrática de C-rea es algo muy 

premeditado e intencional, que tiene fines concretos. Tratan de utilizar el 

incidente de IAS LAC para reducir en Corea del Sur el efecto de nuestra propuesta 

acerca de una conferencia del norte y el sur, de la misma manera en que ya lo 

usaron el atio pasado en la v.!+toria amafiada en la8 elecciones presidenciales. 
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Al hacer aoincidir la publioaoi6n de 108 ‘rerultadoa de la inve8tigaci6n’ con 

nuertra prwuerte de una conferencia del norte y  el 8urI la8 autoridades de Corea 

del Sur hen demortrado que no tienen intenai6n de dialogar oon no8otros y promover 

la recconciliación y  la unidad, rino que 8610 quieren el enfrentamiento y  el aumento 

de la tirantez. 

Loe gobernante8 de Corea f?~l Sur han creado un alboroto con una campana 

anticomunirta que incluye una “dealarecí6n’ y  una *reunión urgente de emergencia 

robe0 cuertioner nilitetermr conjuntemente con la publicacibn de 108 l re8ultador de 

la invert igrción’ . Por tratame de cuertioner grave8 , 8610 podemos tomarlas COmO 

una dealaracih de enfrentamiento que niegr el díilogo, la reconciliación y la paz. 

Ia8 gobernantee de Corea del Sur deben tener perfectamente claro que no van a 

mear ruda de e8e íntitil campana de difamacíh contra la República Popular 

lMmocr~tíoa de Corea. tl incidente de la LAC no le8 rervíri para l Víter la 

dertruaoí6n. 

AffrMMr l n~tgic88mnte que 108 provocadore de Corea del %ur deben admitir en 

forma franca, l ungue terdiawnte, que el incidente de le LAC fue un dram montedo 

por ello8 mfm8, ce8ar inmdiatemente de lenmr in8ulto8 y oalumnír8 contra 

noootroa y rín demora podír l xcuea8 por 8~8 temererío intento8 de mencher el 

pre8tígío internacional de nuestra Rep&blíoa. 

Hi delegaaíbr derea l provecher l 8ta oportunidad pera l xpre8ar la esperanza de 

que loor puOblO8, gobiernos, prrtfdor polfticor y organitacioner progrerirtaa de 

todo8 108 peirer manto8 de la pez y la jurticia, y la8 organizacíoner 

internacionales, 8e don cuenta del objetivo criminal de la intriga de lar 

autoridades de Corea del Sur contra le República Popular Democritica de Corea en 

relaci6n con el incidente de la LAC, y de que eleven ekgícas voce6 de denuncia. 

Mantendremos la vigilancia ante este acto imprudente y  desaprensivo de la 

camarilla fascista militar de Corea del Sur , y  responderemos a la provocacib del 

enemigo con represalias decisivas. 

Si los gobernantes de Corea del Sur continúan su campana difamatoria contra la 

República Fopolar Democritica de Corea a pesar de nuestras adVertenCiaS, serán 

plenamente responsables de todas las consecuencias. 
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Sr. Pak, Rspbblica Popular 
Demoadtiaa de Corea 

T&oa loa heahoa prurban que el Jap6, ya aataba involucrado en el drama 

aonoaido amo inoidente de la LAC oumdo lar gobernantes de Corea del Sur lo 

fabriadan obadwir:do las manipulauiones do loa E8tdor Unidor de &¿rica. Ello 

rraulta evidente del heoho de qur eun ouwlo la mujer drtonida como la presunta 

dolinauente lnvoluarada en el inoidonto de la LAC llevabe pasaporte japonis, las 

autoridades de dioho paf8 l bdiuaron de su doreaho 8 investigarla y la transfirieron 

l las autoridades suraoraanaar mntrariannte 8 t costumbre internacional, de modo 

que ella fue trensformeda en un %petativo del #ortom. 

Le intervenuib deliberade de las l utorídades japonesas en el incidente de la 

LAC rerulta probda tubih por 01 hwho ti que daunuadenaron una campaRa total 

contra la República mpular Demuritiaa de CWea y la Asocíacíón General de 

Residentea Coreanos on 01 Jap6n on diforontoa rogíanem de dioho país, l cusindolea 

l ín fundamsnto de eatar involwradu m 01 irwidank doMe el mimm dfa en que tuvo 

lugar, no obatanto no hakrw probado -via esta wrdad. 

La o-f& oontra la A#oiaaih Omaral do Raaikntoa Coreanoa en el Jepdn 

conthla tcdavfa hoya me l llmmn ínoeuntennto los organiawa pdblicoa y las 

escualea que de l l& doponden, me violan los dorwhos ruoíonrlea de los coreanos en 

81 Jap6n y so una~a SU wgurídad. 

teto noa roauerda la lutanaa da ooroanoa provoceda por las intrigas de loa 
reauaionaríoa japonesos on oportunídd del gran trrremto 4e fantc en 2923. 

Riat6riaannte lea l utorídadea jrponeaea han urdi& intrigas aontra la 

Repúblioe Populer Uemuritioe do DOroa, on oonnivwwía son loa gobernsntes 

l uraoreanos , instigados por los tata¿oa Unídoa de Aadr ica. Fueron las autor idadea 

japonesas las pu*, junto con los gokrnentes l urcoreanos, y siguiendo un víl pidn 

preconcobído, prepareron la oparací6n da amueatro do Kh Dar Jung, a plena luz del 

dfa, en 01 centro de Wkio, y trataran de l ohar la ouipa l la República Popular 

Deaocriticr de Coree. 

tn incontables ocasiones lsa l utorídadea japonesas patrocinaron y alentaron on 

toda forma las intrigas cririnslos de los diotdores militares surcoreanos, a la 

ves que proregufan con mu politfcr hostil contra nuestra República, aprovechando la 

estrategia de los Estador Unidos oontre Corea de los últimos cuarenta anos. 

Soy las autoridades japonesas se esfuerzan con celo y astucia por meter una 

cuna entre los pafses socialistas, llevar a cabo la intriga de las dos Coreas y 

Pcpetuar su división, haciendo bulla con el recorxxímicnto mutuo y la entrada 

sínultánea en las Naciones Unidas. 
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La8 autoridade japoneras no pueden wultar que colaboraron activsmsnte con 

loe Eatador Unidos y los gobernante8 l raoreanom para falrftia8r el dram del 

Incidente de la LAC oon el objeto de oalumniar l la Repúblfaa Popular Demmr/tiaa 

de Corea, fomentando a la tambaleante diatadura farofrts de Corea del sur y 

bueoando un pretexto para provocar otr8 guerra en Coroa. 

SOA rilitari8tas japonereo han owpdo cotoa on 01 parado, han impuerto un 

dominio eolonial brutal, voleado fneonmonrurabl8a deagraciar y douatres sobre el 

pueblo aoreano y saqueado gran cantidad de SUA riqueus. Todavia l rtjn por pagar 

ente delito. 

Las autoridade responsables del Japbn no titubean ahors en eaplacarse en la 

croacíb de sofíaaso para juatífícar AU agreríán l nteiior oontra Corea y IU doainio 

oolonial. 
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Sr. Pak, RSD,dblica Popular 
Dmocr¿tiaa de corea 

Es indignante que los reaacionarios japoneses , en lugar de disaulgarse gor su 

ariman saagulnario de agresi&n, hablen de ‘represaliam y  %anaiones~ contra 

nosotros, que somos la victiw. LS8 autoridades japonesas deben poner fin de 

inmediato a su hostilidad contra westra RSQbbliDa y  su perseoucidn de chongryon y  

Coreanos en el Japbn, desoontinuar su artimafia astuta de utilizar el incidente de 

la p¿rdida de la LAC Qara pesaar en aguas revueltas y abstenerse de incitar a los 

gobrnantes de Corea del Sur l agravar la situación en la per,fnsula coreana. 

Ls política cada ves mhs abierta de las autoridades japonesas en contra de la 

Repriblíaa Popular Dewor/tiaa de Corea no es un QroblemS qUS’S0 limita a Corea, 

sino que esti vinaulabo dirsctamente con la paz y la ssgurídad en Asia. LOS 

Queolos de tojoa lbc pa!ses de Asia que sufrieron la agresión de los nilitariatas 

japoneses en el pasado deben ausentar mu vigilancia contra las autoridades 

japonesas, que íntensífiaau sus l aaiori?* en pro de la reinvari6.., pretendie..Jo ser 

amigos y usando la riroara de ayudantes) y revelar totalunte mus attímlas astutas 

y l ngafbsas. 

Sr. Mãu[1 (Repdbliaa ?ederal de Aleunía) (interpretaci6n del ingl&m)r 

Sr. Presidente; PerrftUW d&rle la bienvenida a la Presidencia del Consejo. 

Quiero asegurarle que, basado en nuestra adida amistad, considetamOs arr& un 

verdadero placer trabajar bajo su Presidencia IMgíatral. 

Pemitaseae asírina pedirle a mi colega brfthíco que tranmita nuastto 

agradscímiento l nuestro amigo, el majador del Reino Unido, por la forma en que 

se derompen en enero. 

por último, damos una dlida bienvenfda al Representanta Permanente del Japán 

y  a su grupo. 

(cont.inQa en francb) 

En numerosas oportunidades en el pasado ni psis ha sido victima de actos 

terroristas. El atenta& dsl 29 de noviembre de 1987 oontra un avi6n de pasajeros 

de Corea del Sur evoca nuevarssnte la firme e inexorable determinación de mi 

Gobierno de participar en la lucha contra el terrorismo y  en favor de la seguridad 

de la aviación civil. La destruccí6n deliberada y  calculada de un avi6n civil que 

transportaba pasajeros inocentes ha euscitado la indignación y  la inquietud de 

todos los pueblos amantes de la paz. Por lo tanto, mi delegación desea expresar 

públfcamente la ira e indígnacih de todos los cíudadanoa de mi país ante la 

desaparici6n de 115 pereonas indefensas. 
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Sr. Verqau, República 
Federal de Alemania 

De8eamos ariaismo ttanomitit nu88trar cowlolenoia8 8 lar familiar de 108 

deaaparwidor rn 8ate mmento de duelo y de tristeta, que ooqartimoe con ellas. 

Este atentado afeata la 8agurid8d de toda la mmunidad internacional. Ente 

aato brutal, este aw8inato de gente indefenu ha l otreaeofdo l nilloner de 

perronar. tas doce Bmtador riembror de la Comunidad Europea, en 8u declaración de 

26 de enero do 1986, sanífertaron IU profundo parar ante la tt&gíoa pkdida de 

vidas hmanrr, condenando al mimo trompo de Ic -nera mm categgárica eae atentado 

especialnwnte detortable. 

Haoe úm de ll afior, el 12 de julio de 1976, Ir Repdblica Federal de Alemania 

hlxo u10 de la palabra por primera vez en el 86110 del Conujo de Seguridad. Eea 

íntrtvencion inícíal fue coruagrada a la lucha l ntíterrorirta. Se trataba 5.1 

raaue8tto de un rví&? y da la tau de rehonor ?I! mtebbe. xa en esa oportunidad el 

Gobierno fara1 oonden6 oateg&tLatiwnte toda violación de las mtmam fundementaler 

que protegen la oívilirwibc en el tcinrito l &reo. 

IKY l m dempuir, 108 jefe* de tatado 0 do Gobierno que mrtioíparon en la 

reunión ou&te eoonbiaa mundial -taron UN doclaraoí6rr 8obre la rqutidad 

abraa, wnifiomto en el aual 80 ocmprcmetieron 8 umperar J8 l atr8ohaunte on la 

luchr cuntra el tettotirro en la rvíaaidrr oívfl lnternaeíonal. 

tn diaiedre de 1979, por iníoí8tív8 d8 la Rep+íbliaa Federal de Atorunía y  

trae mu aativm aoopertii6n, 18 kmmblaa General l pcob6 en 8u ttig/aím cuarto 

periodo do aeaioner el ptoyaato de un8 Cenvenoi6n internraional oontra la toma de 

tehenom, que l ntt6 en vigor el 3 de junto de 1963 y l la aual han adherido hasta 

ahora 42 B8tadoa. Seria uy convoníonte que tcdo8 108 t8tado8 pasen a ser partes 

contratantes 8n esa Convención. 

El Gobierno federal aomprueba con rrtiafaeai6n que la Asamblea Qeneral condenb 

un8 vez m48 y  en titmínos fnequivcco8, durank IU auadragi8imo l equndo periodo de 

serioner, 01 torrorimo en toda* 8u8 unitamtacioner. Para el terrortemo no hay 

ooapronribn ni pretextoa. t aomunid8d internacional de loa t8tados de& cooperar 

a6n ~&r rrtrwhammte con 01 fin de prevenir loa mctoa tetrorhtar o facilítar la 

detencí6n y  cl enjuiciamiento penai da los culpablee. 

Acabama de ewuahar las declaracione8 de lar doa partea de Corea. El 

Gobierno federal conoce los díversoe docuaan~oa que 8e han distribuído aqui en 

relación con la destrucción de la aeronave del vuelo 858 de las Lineas Aéreas 

Coreanas el 29 de novíembre de 1987 y  ha tomado nota de los rc.?ultados de las 
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Sr. Ver9aur ReeSbliaa 
Federal de Alemnia 

investigaaíones realimadas por fas autoridrder de Corea del sur. Segbn ela8 

investigaoíones, mohos indfoio8 hraen surgir la eosp8uhs de que la caida, que 

CO8t¿ la Vi& a 115 Qer80na8r fUe awrrda por un atentado con una barba realizado 

por dos ciudadanos de Corra del lbrte. Manir, el informe llega l la mwlusibn de 

que los do8 808~eaho808~ uno de lo8 ouale8 ee ruicid6 durante la detenoión, no 

aotuaron por propia iniaiat ivr , rino por orden de teraeror. 

No barta son l xprerar aqui nuertra indignacíon y nuertro perar. Mi delegacih 

exíge que 8e lleve l crbo une inve8tigaai6n profunda y  Que - al rimo tiempo - se 

intOt?SifiqUO la bdrqusda de dioQOrioíone8 Qara impedir la repetfcián de tale8 

inCid8nteS tr&gim8. 

A ertm fin, l 1 Gobierno federal propone que la Organizaci6n de Aviación Civil 

Internacional u otro organim independiente tenga la oportunidad de l srainrr la8 

pruob88 y  de emítír juioío #obre ollar. Wdar la8 pertee interemdrr deben 

OQntribh 8-h 8U8 po8íbílídader l que 8e 8ulere totalrnte l 8te haídente. 

Ll Gobierno fmleral expreo IU l rpetanra de Que loe rerponrabler 8erAn 

csrtigedos y que la8 familia8 ¿8 108 prrajeror y de 108 ríerbro8 de la trípulaci6n 

wertos urin indemirado8. 

11 PRBSID1#Tf (intergtetroibn del in9148)t hgradeacfi al rrplelentmte de 

Ir Repfiblica ?ederrl de Alemanir la8 mble8 prlabrar que dirigió I l í Qerrona. 

In vista de lo l vrnaado de la hora, tengo la íntenai6n de levantar la w8fón. 

Ante8 de hwerlo, dari la palabra al repreuntrnte de la Repdblica de COrea, quien 

derer hacer otra drclrraof6n. 
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Sr. PARR (Repbblica de Corea) (interpretación del ingl¿s)z Me siento 

reaaio a hacer aomentarios robre la declaraci¿o del representante de Corea del 

Norte esta manana. Por una parte, creo que las observaoionea norcoreanasr que 

tambih fueron distribuidas en forma de documento, son tan falsas que inicialmente 

estaba aonvencido de que no merecerian una respuesta. Por otra parte, no deseo 
agitar aún nL la atm&sfera predominante en este Consejo. 

Todas las pruebas - las fotograffas que se tomaron en Viena y  Belgrado, los 

pasaportes falsos, loa pasajes ahos, loa libros de regietro, las ampollas de 

veneno, los restos del avi6n volado, el cadáver del hombre llamado Kfm Sung-il - 

apoyan y fundamentan la confesión prestada de propia voluntad por Rim Hyon-hui, la 

agente norcoreana. Contamos tambidn con las fotografies tomadas en Bahrein que 

demuestran que la Kir Hyon-hui de Sahreín es la niema de 6eúl. 

mi tengo rir fotografiar. Hablan por si misnes y no neoesítan l xplicacibn. 

Aqui tubi&n tengo otras pruebas. He aqui una l arpollete de veneno. Wta ea la que 

ue la agente. Re aquf la otra ampolleta de veneno hecha trigaa que utilíz6 el 

agente. Aqui tengo una rhplíoa del aparato de radio que me l mple& 0010 bomba de 

tiempo. No tango las borbart urtedes l absn por qul(. 

Por ende, huelga que haga un reouento de seta l vídencía 0 refuta uno por uno 

en forma individual todos los alagatos adwídor l quf por el representante de Coree 

del Norte. Rx lo tanto., tratar6 de ser breve. fieros l aauahabo lar verríone6 

l xtrabs que nos ha proporcionado la delegach de Corea del Norte esta mallana. 

Pera nosotros no representan nás que torpes invencfoner y tantadar que parecen tan 

extralla que no puedo evitar la íapreríán de que raoultan l veces chistosas y a 

veces tr fetes. Me pareoe que toda6 las palabrae sórdidas del Webster’r Dnabridged 

Díctíonary no rerian sufícfentee para describir nuestro sentiaíento de abeoluta 

indignación por la declarací¿ín formulada por Corea del Norte. 8610 me queda 

esperar que no representen un grito demoniaco de deresperacibn. Jhtoy seguro de 

que nadie en este Consejo podrfa creer lo que ha dicho la delegeción de Corea del 

Norte. Le declaración de IU representante incluyó tambfin un insulto ínaceptable e 

infundado al Japón y  a Bahreín, por lo cual noe sentimos profundamente Indignados. 

Frente a la hostilidad redomada y prolongada de Corea del Norte, la República 

de Corea nunca ha perdído de vista la sabiduria contenida en 16 advertencia 

atribuida a un filósofo alemán, quien dtjoz *Quienquiera que combata a los 

monstruos debe velar porque en el proceso no se convierta 61 mismo en un monstruo”. 

Es decir, en la República de Corea estamos edificando una democracia, una sociedad 

abierta con una economia moderna en expansión. En contraste, en Corea del Norte se 



Eapano S/PV.2791 
GEK/l6/nun -670700 

Sr. Park, República de Corea 

ha edificado un meoaniamo estatal nw>nstruoso dedicado al control y la opresibn que 

no pude mantenerse sin engafbr, adoctrinamiento y aventuras externas de agresi6n. 

El terrorismo dirigido por el tetado en Corea del Norte ee un sintcfm natural de 

tal r¿gimtn monstruoso. 

En estas dos realidades se manifiesta un contraste patente entre el norte y el 

sur, lo cual conmovió protundamsnte a la agente norcoreana despu6e que fue llevada 

a mi pais en diciembre pasado. Su mente, sometida a un largo adoctrinamiento, 

adiestrada rigurosamente en lar t&cnicas terroristas y  tan absolutamente 

disciplinada, cuando se vio expuesta a las realidades de la vida en el sur, se 

sinti librada y 11~6 a cabo una conkaión llena de indignacián. Aquí quisiera 

Citar las ob~ervacioner hechas por Kír Iiyon-huí, la agente confesa norcoreana, 

durante su primera aonferencia do prensa en enero pasado: 

‘Preguntar Se ha informado que usted persaneci6 en silencio al princfpio 

sobre su particípacídn en el trigíoo incidente. cQu4 la hizo cambiar de 

opínib? 

Respuestar Al princiyío estaba firwwnte dispuesta a mantener silencio 

a costa do raí vída para proteger la reputacib, de mi amado lider, Kim 

Jong-íl. Pero vi ruchas mas mientras ms llevaban por las calles y aprendi 

mwho tambi4n observando la televisi6n. Así~ísmo, el trato amable de las 

l utorídsdes sumoreanas me oonrovió. Como resultado de ello me di cuenta de 

que lo que ss Y dijo y se 1y ensen sobre Corea del Sur dista de la realidad 

que he l xpsr fmsntado aqui. He visto la luz paulatinamente. 136 di cuents de 

que siempre lls habfan l ngafhdo en el norte. Sentf que ss IIY habfa traicionado 

y eso me caud un grrn re5entiaiento. Todas estas cosas me llevaron a Calabiitr 

de opinf6n y l dacidirae l revslar todo lo que sá sobre la bomba. 

Preguntai Desde su llegada a Corea, ¿qu& ha visto y qui ha sentido? 

@ll es su ertado de Animo ahora? 

Respuestrr tn realidad, al comienzo no pude armarme del valor suficiente 

para presentarme ante el póblico, en virta del crimen tan grande que había 

cometido y de las ideas que me dtrptrtaban quienes murieron en el incidente y 

sus familias, así como tanhi&n las gentes del sur, quienes estaban muy 

conmovidas. Luego me negaba a conceder una conferencia de prensa y 

suplicabas ‘Déjenme morir tranquila’. Sin embargo, cambié de opinión porque 

me impresionaron muchas cosas nuevas. Vi muchas cosas mientras pasaba por las 

calles. Vi la realidad dt lo que es el Seúl desarrollado y comprobé también 

la vida en libertad que disfrutaba aqui la gente. 



Elpan S/PV. 2791 
Ac/m -71- 

Sr. Pack, Remúblioa de Corea 

Tambih aprendi awhar 00888 vhndo tolevf8ión. Aunque no partíaíp&, vi 

en la telavisión qur lar aoteama do1 8ut podirn deafdir libremente en 166 

elooionerr prerídrrwiale8. Tubí&n aprendi qu& oa la libertad. 

Tambibn obaerv6 progra888 ulwatiwa do trlwidn qur lartraban 

orgulloeemente la larga historia nmianal. La identidad naeional ea aqui náe 

paderosa que en el norto. El IUI l rtd do#arrollando nuestra hwenuia 

naaíonal. Habiendo advertído la gran diferwmia entro 01 verdadero muz y lo 

que ae me habia l nrofiedo y oblig8do l penoar rn el norto RB podia dejar de 
aambier mí forae de pwuar. 

Merrzco morir cien veoee por 8í arirn pero l rtímo que debo revelar la 

verdad del huidanta para l rropontirw por la* umrtor y tanbidn por lar 

faaíliaa, en mi propia mderta fotu. Por lo tanto, mtuve de rcuordo en 

celebrar una conferrncia de prenma. Confio on qrw I;O habri Iris incidenter 

l ímilarer tan ínunutaa qua aauun viatímm antro gente inoaente.~ 
Creo qw l retas palabra@ que pronunoi6 ella debierm aomatítuir la rir 

oonvíorntr ronpuesta l lo que afird l rta YIIIN 01 roprowntrnto de Coroa 

del Norte. Talea pakbram oonrtituyen un triunfo do la verdad mbre Ir falsedad y 

han dao8trado la re&firma&n de Ia i ,egridad y t independanaía del l rpfrítu 

humano #obro 01 control del ponruionto y la l ubyug#ib, individual. Sua palabra8 

roflalan 01 vigor do la Repúbliaa da Corea y la dobílídd fundrental de Coroe do1 

Norto. Por lo tanto debioran Hrvír 0010 una Última dvirtwmia para lar 

autorídador noraoreanaa. Quisíh8or ínotar l Coror del Morte l que dupíerte 
antes de que ua deaamíado tardet l que de#píerto ahora do BU larga peradílla. 

11 PRESID13WTE (interpretroí6n del ínglh) 8 El reprewntantr del Japbn ha 

soliaitado la palabra y H la concedo. 

Sr, MGAMI (Jap¿n) (interpretación do1 ínglb) t Dado lo tardio de la 

hora la delegoaián japonesa se reserva el dereaho de oontertrr la declaracion 

formulada por el orador de Corea del Norte. 

El PRESIDeNTE (interpretací¿n del inglim)r dl representante de la 

República Popular Demcnx¿tica de Corea ha utlícítado la palabra y se la concedo. 
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Sr. PAR (República Popular Democrdtica de Corea) (interpretación del 

ingles)8 El representante de Corea del Sur acaba de referirse a lo que denominó 

evidencias en las manxi de Seúl. Pero quisiera declarar que cuanto más se refiere 

a lo que ellos llaman evidencias en sus manos más se pone de manifiesto que loe 

hallazgos de su investigaci¿n no son más que invenciones, una tras otra. 

En cuanto a la confesi¿n de lo que ellos llaman ‘%awmi*, puedo mostrar a 108 

miembros del Consejo cómo la dama que aparece en la conferencia de prensa es una 

falsedad, una setlora que fue escoltada desde Bahrein. Toda la confesión fue 

pergefiada por la Agencia Surcoreana de Planificación de Seguridad Nacional, 

conforme a lo que le parecib. Por lo tanto todas las observaciones que acaba de 

formular el representante de Corea del <‘Ir son falsas y no tienen base alguna. 

Hay otra cosa que quisiera hacer presente a este Consejo. Los antecedentes 

históricos de Corea del sur sefialan un hecho evidente respecto a sus lideres. 

Ellos sostienen que no matan ni asesinan a 8u propio pueblo al azar. Todos en este 

Consejo han de recordar las masacree que llevaron a cabo los lideres surcoreano6 

contra su propio pueblo en Kwanju en mayo de 1980. M6s de 2.000 personas fueron 

birbaramente asesinadas en forma indiscriminada por orden de loe dirigentes de 

Corea del Sur a fin de msntener su gobierno. Aeimismo numerosos anteoedentes 

muestran c6mo los líderes de Corea del Sur 110 vacilaron en sacrificar a su propio 

pueblo para mantenerse en el paler. El incidente del avión de linea ocurrido 

en 1983 es tambihn un ejemplo. No he de entrar en detalles respecto a ese 

incidente. 

Tengo numerosas cosas que presentar ante este Consejo sobre cómo las 

alegaciones y afirmaciones de Corea del Sur no tienen base alguna y  cuán bárbaros 

son 5us líderes. Pero en razbn de lo tardfo de la hora me reservo el derecho de 

hacer uso de la palabra en una etapa posterior. 

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): La próxima sesión para 

examinar el tema que figura en el orden del día tendrá lugar mafiana, 17 de febrero, 

a las 10.30 horas. 

Se levanta la sesión a las 13 15 h<,.‘as -LP* 


